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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni.
Vortice non potra essere considerata
responsabile per eventuali danni a persone
o cose causate dal mancato rispetto delle
prescrizioni di seguito elencate, la cui
applicazione garantira invece
I'affidabile e sicuro funzionamento nel tempo
dell'apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance. Vortice
cannot assume any responsibility for
damage to property or personal injury
resulting from failure to abide by the following
instructions, whose application will instead
ensure safe and reliable operation of the
appliance over time. Keep this instruction
booklet in a safe place.

Avant d'installer et de brancher I'appareil,
lire attentivement ces instructions.

La société Vortice ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés
aux personnes ou aux choses, en cas
d'un non-respect des consignes mentionnées
dans cette notice, et dont I'application garantira
au contraire le fonctionnement fiable et sar dans
le temps de I’appareil.

Conserver toujours ce livret d'instructions.

Bevor Sie das Gerat installieren und
anschlieBen,bittediese Gebrauchsanweisungen genau
durchlesen.Vortice kann nicht fiir Personen- oder
Sachschédenzur Verantwortung gezogen werden,die
auf eineNichtbeachtung der Hinweise in
dieserBetriebsanleitung zuriickzufiihren sind.
Damit dieLebensdauer und die elektrische und
mechanischeZuverldssigkeit des Gerétes garantiert
werden kdnnen,miissen alle Gebrauchsanweisungen
befolgt werden.

Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.
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Antes de usar el producto, leer atentamente estas
instrucciones. Vortice no se hace responsable de los
eventuales dafos ocasionados a personas o cosas
como resultado del incumplimiento de las reglas y
advertencias de este manual. Seguir estas
instrucciones para asegurar la duracion y fiabilidad
eléctrica y mecanica del aparato.
Guardar siempre este manual de instrucciones.

Antes de usar el producto, leer atentamente estas
instrucciones. Vortice no se hace responsable de los
eventuales dafos ocasionados a personas o cosas
como resultado del incumplimiento de las reglas y
advertencias de este manual. Seguir estas
instrucciones para asegurar la duracion y fiabilidad
eléctrica y mecanica del aparato.
Guardar siempre este manual de instrucciones.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens het
product te gebruiken. Vortice kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor eventueel persoonlijk letsel of

schade aan voorwerpen die het gevolg is van het niet
in acht nemen van de waarschuwingen in deze
handleiding. Volg de instructies nauwkeurig; dat
bevordert de levensduur en de betrouwbaarheid van
de elektrische en mechanische componenten.
Bewaar deze handleiding altijd zorgvuldig.

Innan ni anvénder produkten, lds dessa
anvisningar noggrant. Vortice kan inte hallas
ansvarig for eventuella skador pa personer
eller saker orsakade av att anvisningarna
(Varning och Observera) i detta hifte inte
tillampats. Folj alla instruktioner i detta héfte
for att garantera apparatens mekaniska
livslangd och tillforlitlighet. Bevara darfor alltid
detta instruktionshéfte.
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For produktet installeres og forbindes, skal disse
anvisninger Iéses grundigt. Vortice kan ikke
betragtes som ansvarlig for eventuelle skader pa
personer eller ting forarsaget af at anvisningerne i
denne brugervejledning ikke folges, og som
apparatetes sikre og vedvarende
funktion afhonger af. Opbevar altid denne
brugervejledning.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kuin asennat
laitteen ja suoritat liitinnét. Vortice ei vastaa
mahdollisista henkil6- tai esinevahingoista, jotka ovat
seurausta oheisten ohjeiden noudattamisen
laiminly6nnisté. Noudata kaikkia tdssa mainittuja
ohjeita varmistaaksesi laitteen luotettavan ja turvallisen
toiminnan ja pitkén kayttoidn. Sailyta tima
kéyttoohjekirja tallessa tulevaa tarvetta varten.

Przed rozpoczgciem eksploataciji urzadzenia nalezy
uwaznie zapoznac si¢ z niniejsza instrukcja. Firma Vortice
nie bedzie ponosi¢ zadnej odpowiedzialnosci za szkody
cielesne lub materialne spowodowane
nieprzestrzeganiem Uwag i Ostrzezen zawartych niniejszej
instrukcji. Nalezy postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami, aby zapewnic trwato$¢ urzadzenia oraz
niezawodnos¢ instalacii elektrycznych i mechanicznych.
Zachowac niniejszg instrukcje na przysziosc.

A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast. A Vortice nem vallalja a
felelésséget a jelen kézikdnyv Figyelem és
Figyelmeztetés cimsz6 alatt megadott utasitasainak be
nem tartasa miatt el6fordulé esetleges személyi és
anyagi karért. Pontosan hajtson végre minden
utasitast, hogy a berendezés élettartama, valamint
elektromos és mechanikus megbizhatéséaga biztositva
legyen. A jelen hasznélati utasitast gondosan meg kell
Grizni.
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Pfed pouzitim ohfivaée vzduchu si pozorné
prectéte tyto pokyny. Podnik Vortice neodpovida
za pfipadna zranéni osob nebo poskozeni véci
zpusobena nedodrzenim pokynu a upozornéni
uvedenych v této pfiru¢ce. Dodrzujte vSechny
pokyny; jen tak zajistite dlouhodobou Zivotnost
vyrobku a jeho elektrickou i mechanickou
spolehlivost. Tento navod k pouziti si vzdy
uschovejte.

inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie aceste

instructiuni. Firma Vortice nu poate fi considerata
responsabila pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de neaplicarea
Avertismentelor si a Masurilor de precautie

continute in manual. Respectati toate instructiunile

pentru a asigura durata sa de viata si fiabilitatea sa
electrica si mecanica. Pastrati intotdeauna acest

manual de instructiuni.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.
Tvrtka “Vortice” ne odgovara za Stetu naneSenu
osobama ili stvarima do koje je doslo uslijed
neprimjenjivanja uputa iz poglavlja Paznja i
Upozorenje u ovom priruéniku. Pridrzavanjem svih
uputa osigurat ¢ete trajnost te elektri¢nu i mehanicku
pouzdanost uredaja. Brizljivo ¢uvajte ovu knjizicu s
uputama.

Pred instalacijo in povezavo izdelka, pozorno
preberite ta navodila. Druzba Vortice ne prevzema
odgovornosti za morebitne poSkodbe na osebah ali
stvareh, ki bi bile posledica neupostevanja spodaj
navedenih predpisov, katerih upostevanje pa,
nasprotno, zagotavlja varno in zanesljivo delovanje
tekom celotne Zivljenjske dobe naprave.
Priroénik z navodili hranite vedno pri sebi.
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Uriinii kullanmaya baglamadan énce, bu talimatlari
dikkatlice okuyunuz. Vortice; bu kitapgikta
belirtilen uyari ve 6nlemlere uyulmamasindan
dolay1 meydana gelebilecek can ve mal kaybina
yonelik hi¢ bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Bu talimatlara uyulmasi, lriiniin uzun servis
omriine sahip olmasini ve de tiim elektrik ve
mekanik aksam giivenilirligini giivenceye alacaktir.
Bu kullanim kilavuzunu her zaman saklayiniz.

OMOETE TO TPOIOV, SIABACTE TIPOCEKTIKA TIG
napouoeq odnyieg. H Vortice dev propel va
BewpnBel UTEUBUVN Yia evdeXOUEVEG TNMIES OE
MPOCWTA 1 avTikeipeva nou odpeilovtal oTn Hn
TAPNON TWV OBNYLDV KAl TWV TPOEISOTIOOEWYV
TOU TIapOVTOG YXELPLSiou. AKOAOUBTOTE OAEG TIQ
0dnyieg yia va eEaodpalioete peyAAn dlapKela
MG Kal TNV NAEKTPIKA Kal Inxavikn agloruotia.
DUAAETE NAvTa TO MapdV EYXEIPIOIO OdNYLDV.

Mepen ucnonb3oBaHWem U3aenuA BHUMaTENbHO
M3y4uTe YKa3aHuA, CoAepKaluueca B HaCTOALLEH
MHCTPYKUmMn. Komnanua Vortice He moXeT cuutatbeA
OTBETCTBEHHOM 32 YLiep6, NPMUMHEHHDIA 3[0POBbLIO
niopen unn o6opyA0BaHMIO, BbI3BaHHbIN
Heco6n0AeHNeM MONIOXKEHNIA HACTOALLEH MHCTPYKLIMK.
CnepyiiTe BCceM COAePXXalUMMCA B Heid yKasaHUAM Ana
obecrie4eHnA ANUTENbHOro CpoKa CnyXx6bl U
MEXaHW4eCKO 1 3NEKTPUYECKON HafIeXKHOCTH
ycTpoiicTBa. CoxpaHuUTe HaCTOALLYIO MHCTPYKLIUIO.
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DESCRIZIONE ED IMPIEGO ITALIANO

Il prodotto da lei acquistato & un apparecchio ambienti caratterizzati da elevata umidita.

Vortice ad alta tecnologia. E un aspiratore elicoidale Massime prestazioni e una lunga durata sono
adatto ad espellere 'aria da piccoli e medi locali. garantite se il prodotto & impiegato in modo

Poiche tutti i modelli sono protetti contro gli spruzzi corretto, rispettando le istruzioni di seguito riportate.

d’acqua (grado di protezione IPX4), sono ideali per

A Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’'utente

¢ Non usare questo prodotto per una funzione persona diversamente abile, nel momento in cui
differente da quella esposta in questo libretto. si decide di scollegarlo dalla rete elettrica e di

 Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, non utilizzarlo piu. o .
assicurarsi della sua integrita: nel dubbio * Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
rivolgersi subito a persona professionalmente sostanze o vapori inflammabili come alcool,
qualificata 0 ad un Centro Assistenza Tecnica insetticidi, benzina, ecc.
autorizzato Vortice. Non lasciare le parti * Prendere delle precauzioni al fine di evitare che
dellimballo alla portata di bambini o di persona nel locale vi sia riflusso di gas, dalla canna di
diversamente abile. scarico o da altri apparecchi a fuoco aperto.

« L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta . QlIJeStO apparecchio non ¢ da intendersi adatto
l'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le all'uso da parte di persone (incluso bambini) con
quali: a) non deve essere toccato con mani ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o
bagnate o umide; b) non deve essere toccato a prive di esperienza e conoscenza, a meno che
piedi nudi; ¢) non deve essere permesso ai siano state supervisionate o istruite riguardo
bambini di toccare e giocare con I'apparecchio; all'uso dell'apparecchio da una persona
d) controllare la persona diversamente abile responsabile della loro sicurezza. | bambini
durante l'uso dell'apparecchio. dovrebbero essere supervisionati per

* Riporre 'apparecchio, lontano da bambini e da assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

@ Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto

» Non apportare modifiche di alcun genere al Tecnica autorizzato Vortice.
prodotto. ) . .

* Non lasciare |'apparecchio esposto ad agenﬁ * linstallazione dell’apparecchlo IdeVe essere
atmosferici (pioggia, sole, ecc.). effettuata da personale professionalmente

qualificato.

* Verificare periodicamente l'integrita * L'impianto elettrico a cui € collegato il prodotto
dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non deve essere conforme alle norme vigenti.
utilizzare I'apparecchio e contattare subito un * L'apparecchio non necessita di collegamento ad
Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. una presa con impianto di messa a terra, in

* In caso di cattivo funzionamento e/o guasto quanto & costruito a doppio isolamento.
dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro di * Collegare I'apparecchio alla rete di
Assistenza Tecnica autorizzato Vortice e alimentazione/presa elettrica solo se la portata
richiedere, per I'eventuale riparazione, l'uso di dellimpianto/presa & adeguata alla sua potenza
ricambi originali Vortice. massima. In caso contrario rivolgersi subito a

» Se l'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo personale professionalmente qualificato.
verificare subito presso un Centro di Assistenza * Per l'installazione occorre prevedere un
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interruttore onnipolare con distanza di apertura
dei contatti uguale o superiore a mm 3.

Spegnere l'interruttore generale dellimpianto
quando: a) si rileva un’anomalia di funzionamento;
b) si decide di eseguire una manutenzione di
pulizia interna ed esterna; c) si decide di non
utilizzare per brevi o lunghi periodi I'apparecchio.

E indispensabile assicurare il necessario rientro
dellaria nel locale per garantire il funzionamento
del prodotto.

Nel caso in cui nello stesso locale sia installato un
apparecchio funzionante a combustibile
(scaldacqua, stufa a metano, ecc.) non del tipo
stagno, assicurarsi che il rientro d’aria garantisca

anche la perfetta combustione di tale apparecchio.

Lapparecchio & adatto ad espellere aria
direttamente all’esterno o in brevi canalizzazioni
(max 400 mm per garantire le prestazioni
certificate) ad esso riservate. Perde di efficacia se
installato in canalizzazioni con forti
contropressioni.

Lapparecchio non puo essere utilizzato come
attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve
scaricare in condotti d’aria calda di tali
apparecchi.

Il flusso d’aria o dei fumi da convogliare deve
essere pulito (cioe senza elementi grassi,

fuliggine, agenti chimici e corrosivi o miscele
esplosive ed infiammabili) e di temperatura non
superiore ai 50°C (122°F).

* Non coprire e non ostruire le due griglie di
aspirazione e mandata dell’apparecchio, in modo
da assicurare l'ottimale passaggio dell'aria.

* Effettuare l'installazione in modo che la girante sia
inaccessibile dal lato della mandata, al contatto
del Dito di Prova, secondo le vigenti norme
antinfortunistiche. In caso contrario applicare la
griglia di protezione fissa.

N.B.

Se I'apparecchio é collocato tra muro e
piastrelle,il suo corretto funzionamento richiede
I'utilizzo di un distanziatore che compensi
I'eventuale dislivello.

Il prodotto puo anche essere installato a
soffitto. Per questo tipo di installazione, per
poter garantire il grado di protezione contro
I'umidita IPX4, & necessario utilizzare una
particolare guarnizione contenuta in un kit non
in dotazione.

Attenzione a non montare il prodotto a soffitto
senza aver prima posizionato I'apposita
guarnizione.

MODELLI

Modello Base
Il prodotto & azionato dandogli tensione attraverso
linterruttore di comando.

Modello Timer

Il prodotto & dotato di timer tarato per un tempo
minimo di 2 minuti. E possibile variare detta entita
nell’arco di tempo da 2 a 30 minuti, agendo sul
trimmer (vedi fig. 14). Lapparecchio si avvia
automaticamente alcuni secondi dopo I'accensione
della luce e continua a funzionare per il tempo
prefissato dopo lo spegnimento della luce stessa.



DESCRIPTION AND USE ENGLISH

The high-tech Vortice appliance you have
purchased is an axial extractor fan designed to
expel air from small and medium-sized rooms.
All the models have splash protection IPX4
and are thus ideal for installing in high-humidity

environments.

Maximum performance and long product service life
are ensured if the appliance is used correctly in
compliance with the following instructions.

A Warning: This symbol indicates precautions that must be taken to avoid personal injury

* Do not use this appliance for functions other than
those described in this instruction booklet.

* After removing the appliance from its packaging,

ensure that it is complete and undamaged.

If in doubt contact a professionally qualified

electricianor contact Vortice*. Do not leave

packaging within the reach of children or infirm

persons.

Certain fundamental rules must be observed

when using any electrical appliance: a) never

touch appliances with wet or damp hands;

b) never touch appliances while barefoot;

c) do not allow young children to touch and play

with the appliance; d) supervise infirm persons

when using the appliance.

« Store the appliance out of reach of children and

infirm persons if you decide to disconnect it from
the power supply and no longer use it.

* Do not operate the appliance in the presence of
inflammable vapours (alcohol, insecticides, petrol,
etc.)

* Take all necessary precautions to ensure there
are no back flows of gas into the room from
open-flued combustion appliances.

* This appliance is not suitable for use by children
or by individuals with reduced physical, sensorial
or mental capacities, or by inexperienced or
untrained individuals, unless they are supervised
or instructed in its use by a person responsible
for their safety. Children must always be
supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

@ Caution: mis symbol indicates precautions that must be taken to avoid damage to the appliance

* Do not make modifications of any kind to this
appliance.

¢ Do not expose this appliance to the weather (rain,
sun, etc.)

* Regularly inspect the appliance for visible
defects. If they are found, do not operate the
appliance and contact Vortice* immediately.

* |If the appliance does not function correctly or
develops a fault, contact Vortice* immediately and
ensure that only genuine original Vortice spares
are used for any repairs.

* Should the appliance be dropped or suffer a
heavy blow, have it checked immediately by
Vortice™.

* The appliance must be

installed by a professionally
qualified electrician.

* The electrical system to which the appliance
is connected must conform to applicable
standards.

* The appliance is double insulated and therefore
does not need to be earthed.

* The electrical power supply/socket to which the
appliance is to be connected must be able to
provide the maximum electrical power required by
the appliance. Otherwise contact an electrician to
make the necessary modifications before
proceeding.
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¢ A multi-polar switch must be used to install the
appliance.The gap between the switch contacts
must be no less than 3 mm.

Switch off the appliance at the installation's main
switch: a) if the appliance does not function
correctly; b) before cleaning the outside of the
appliance; c) if the appliance is not to be used for
any length of time.

The room must have an adequate source of
replacement air for this appliance to function
effectively. Moreover, if there is any non-sealed
combustion based appliance such as a water
heater, gas stove, etc.in the same room, air
replacement must be sufficient for all appliances
to work effectively together.

The appliance must either exhaust directly to the
outside or into a short duct (max 400 mm in
length to ensure certified performance).

Efficiency losses will occur if the appliance is
installed in ducting subject to any appreciable
back pressure.

The appliance cannot be used to control activation
of water heaters, room heaters, etc. nor must it be
connected to the hot air ducts used by other
appliances.

* The air to be extracted from the room must be
clean (i.e.free of grease, soot, chemical and
corrosive agents, and explosive or flammable
mixtures) and must not exceed a temperature of
50°C (122°F).

» Keep the appliance’s inlet and outlet grilles free
to ensure an optimum flow of air.

* Install the appliance so that the impeller is
inaccessible from the air outlet side as verified
by contact with the Test Finger, in compliance
with the current safety regulations. If this is not
possible, the relevant protection accessory must
be installed.

N.B.

If the appliance is installed across a wall and
wall tiling,to ensure correct operation a spacer
must be fitted to compensate for any
differences in the surface levels.

The appliance can also be installed on a
ceiling. For ceiling mounting a special gasket
contained in a kit to be ordered separately
must be used in order to maintain a protection
rating of IPX4.

Do not install the appliance on a ceiling
without first inserting the relevant gasket.

*(or an authorized Vortice dealer if you are outside the UK-Ireland territory)

MODELS

Standard Model
The appliance is operated by switching it on by
means of the power switch.

Timer Model

This model is equipped with a timer factory-set for
a minimum operating time of 2 minutes.The timer
may be set at between 2 and 30 minutes by
adjusting the trimmer (see fig. 14). The appliance
switches on automatically a few seconds after the
light is switched on and continues to run for the set
time after the light is switched off.



DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI | FRANCAIS|

Le produit que vous avez acheté est un appareil
Vortice a haute technologie. C’est un aérateur
hélicoidale destiné a I'extraction de I'air directement
vers I'extérieur (ou a travers de courtes gaines) des
locaux de petites et de moyennes dimensions.

Tous les modeles sont protégés contre les

de l'utilisateur

projections d’eau (degré de protection IPX4), ils
sont idéals pour les milieux caractérisés par une
forte humidité.

Les meilleures performances et une longue durée
sont garanties si le produit est employé correctement,
en suivant les instructions reportées ci-aprés.

ﬁ Attention : ce symbole indique la nécessité de prendre quelques précautions pour la sécurité

* Ne pas utiliser ce produit pour une fonction autre
que celle qui est indiquée dans le livret.

¢ Controler lintégrité de appareil apres 'avoir extrait
de son emballage : dans le doute, s’adresser
immédiatement & une personne professionnellement
qualifiée ou a un Service aprés-vente agréé Vortice.
Placer les éléments de I'emballage hors de la portée
des enfants ou des personnes handicapées.

o 'utilisation de tout appareil électrique implique le
respect de quelques regles fondamentales dont,
entre autres : a) ne pas toucher I'appareil avec des
mains mouillées ou humides ; b) ne pas toucher
I'appareil pieds nus ; c) interdire son utilisation aux
enfants ; d) surveiller la personne handicapée
pendant I'emploi de I'appareil.

* Ranger 'appareil hors de portée des enfants ou des
personnes handicapées apres I'avoir débranché du

réseau électrique pour ne plus I'utiliser.

Ne pas utiliser I'appareil en présence de
substances ou de vapeurs inflammables telles que
alcool, insecticides, essence, etc.

Prendre des précautions pour éviter les reflux de
gaz dans le local provenant du tuyau d’évacuation
ou d’autres appareils a flamme nue.

Cet appareil n'est pas approprié a I'emploi de la
part de personnes (y compris les enfants) avec
des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ni
connaissance, a moins qu'elles ne soient
surveillées ou qu'elles n'aient été instruites au
sujet de I'emploi de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

Avertissement : ce symbole indique nécessité de prendre des précautions pour éviter
d'endommager l'appareil

* Ne modifier 'appareil en aucune fagon.
* Ne pas exposer 'appareil aux agents
atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

* Contréler périodiquement l'intégrité de 'appareil.
En cas d'imperfections, ne pas utiliser I'appareil et
contacter immédiatement un Service aprés-vente
agréé Vortice.

* En cas de mauvais fonctionnement et/ou de
panne de l'appareil, s'adresser immédiatement a
un Service aprés-vente agréé Vortice en
demandant, pour les réparations éventuelles,
I'utilisation de piéces de rechange Vortice
d’origine.

* Si le produit tombe ou recoit des chocs violents, le

faire contréler immeédiatement auprées d'un Service
aprés-vente agréé Vortice.

¢ Linstallation de I'appareil doit étre
effectué par une personne
professionnellement qualifiée.

¢ Linstallation électrique a laquelle le produit est
relié doit étre conforme aux normes en vigueur.

 Cet appareil n'a pas besoin d’étre connecté a une
prise de terre car il a été construit avec une double
isolation (classe II).

* Relier I'appareil au réseau d'alimentation/a la prise
électrique uniquement si la tension du réseau/de la
prise est adaptée a sa puissance maximum. Dans
le cas contraire, s’adresser immédiatement a une
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personne professionnellement qualifiée.

¢ Pour son installation prévoir un interrupteur
omnipolaire dont la distance d’ouverture des
contacts est supérieure ou égale a 3 mm.

* Eteindre l'interrupteur général de l'installation
lorsque : a) 'on constate une anomalie dans le
fonctionnement ; b) lorsqu’on décide d’effectuer
une maintenance de nettoyage extérieur ;

c) lorsqu’on decide de ne pas utiliser I'appareil
pour de courtes ou longues périodes.

AVIS TRES IMPORTANT

¢ |l est indispensable de s'assurer qu'il y ait une
entrée d'air adéquate dans la piéce pour garantir
le fonctionnement de I'appareil. Si dans la méme
piece est installé un appareil a combustion (tel
que chauffe-eau, radiateur a gaz, etc.) et qu'il
n'est pas a "ventouse", s'assurer que I'entrée d’air
puisse garantir la parfaite combustion de celui-ci.
Lappareil est adapté pour I'extraction d'air
directement vers I'extérieur ou a travers de
courtes canalisations (400 mm max pour garantir
les performances certifiées) réservées a cet effet.
Sa performance diminue en cas d'installation sur
des conduits sujets a de fortes pertes de charge.
Lappareil ne peut en aucune fagon étre utilisé
comme activateur de chauffe-eau, radiateurs,
etc.et ne doit pas évacuer l'air dans les conduits
prévus au rejet des produits de combustion.

e Le flux d’air ou de fumées a convoyer doit étre
propre (c’est-a-dire dépourvu d’éléments gras, de
suie, d’agents chimiques et corrosifs ou de
mélanges explosifs et inflammables) et la
température ne devra pas dépasser 50°C (122°F).

* Ne pas obstruer les deux grilles d'aspiration et de
refoulement de I'appareil, de fagon a assurer une
circulation optimale de l'air.

* Installer I'appareil de sorte que la turbine n'entre
pas en contact, coté refoulement, avec le doigt
d'essai conformément aux normes contre les
accidents en vigueur. En cas contraire, appliquer
la grille de protection fixe.

N.B.

Si I'appareil est installé entre le mur et le
carrelage,une entretoise compensant le
dénivelé éventuel est nécessaire pour assurer le
raccordement électrique correct de celui-ci.

Le produit peut aussi étre installé au plafond.
Dans cette configuration,et afin de garantir le
degré de protection contre les projections d’eau
IPX4 de I'appareil, il est impératif d’utiliser un
joint d’étanchéité (kit S) a rajouter au moment
de l'installation.

Attention : ne pas monter le produit au

plafondsans avoir préalablement placé le
jointspécifique.

MODELES

Modele Base
Le produit est actionné en le mettant sous tension
par l'intermédiaire d’un interrupteur de commande.

Modele Timer

Le produit est muni d’'une minuterie calibrée pour
un temps minimum de 2 minutes. Il est possible de
changer cette valeur de 2 a 30 minutes en
agissant sur le trimmer (voir fig. 14).

Lappareil se met automatiquement en marche
quelques secondes aprés I'allumage de la lumiere
et continue de fonctionner pendant le temps
préétabli apres I'extinction de cette lumiere.



BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH DEUTSCH

Das von Ihnen gekaufte Vortice Gerét ist ein High
Tech Apparat.Es handelt sich um einen Entlifter mit
Flugelrad, der fur die Luftausscheidung kleiner

und mittlerer RGume geeignet ist. Da alle Modelle
gegen Wasserspritzer geschitzt sind (Schutzgrad

IPX4), kdnnen sie auch in duBerst feuchten Rdumen

angewendet werden. Wenn das Gerat in korrekter
Weise, entsprechend den folgenden Anweisungen
benutzt wird, werden Héchstleistungen und eine
lange Lebensdauer garantiert.

A Achtung; di Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Benutzers an

* Dieses Gerét darf nur fir den Verwendungszweck

eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Bedienungsanleitung beschrieben wird.

Nach dem Auspacken des Gerates muss dessen
Unversehrtheit tberprift werden: im Zweifelsfall
unverzuglich qualifiziertes Fachpersonal oder
einen Vortice-Vertragshandler aufsuchen. Das
Verpackungsmaterial fir Kinder andere
Personen, die das Gerat allein nicht sachgeman
bedienen kénnen, unzugénglich aufbewahren.
Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art
missen einige Grundregeln stets beachtet
werden, darunter im einzelnen: a) berlhren Sie
das Gerét nicht mit nassen oder feuchten
Handen; b) beriihren Sie das Gerat nicht, wenn
sie barfuB3 sind; c) Uberlassen Sie das Gerat
keinen Kindern oder anderen Personen, die es
allein nicht sachgeman bedienen kdnnen, zum
Anfassen oder Spielen; d) beaufsichtigen Sie
Personen, die das Gerat allein nicht sachgeman

bedienen kdénnen, beim Gebrauch des Gerates.
* Wird das Geréat vom elektrischen Stromnetz
getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an
einem Ort aufbewahrt werden, der fir Kinder
andere Personen, die das Gerét allein nicht
sachgeméaf bedienen kdénnen, unzugénglich ist.
Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von
entziindbaren Substanzen oder Dampfen, wie
Alkohol, Insektizide, Benzin, usw.
VorsichtsmafBnahmen sind zu treffen, um die
Ruckstrdmung von Gas aus dem Auslasskanal
oder von anderen Geraten mit offener Flamme im
Raum, zu vermeiden.
Dieses Gerat darf von Kindern oder Personen mit
eingeschrankten kérperlichen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangeinder Erfahrung bzw.
Kenntnis nur unter der Aufsicht oder nach griindlicher
Unterweisung und Uberprifung seitens einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person bedient werden.
Kinder sind zu Uberwachen, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

@ Hinweis: dieses Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Gerétes an

* Keine Anderungen am Gerét anbringen.
* Das Gerat keinen Witterungseinwirkungen
(Regen, Sonneneinstrahlung, usw.) aussetzen.

¢ Die Unversehrtheit des Gerates periodisch
Uberprifen. Sollten Defekte auftreten, darf das

Gerat nicht mehr benutzt werden. Bitte suchen Sie

einen Vortice-Vertragshandler auf.

* Bei mangelhafter Funktion des Gerates und/oder
im Stérungsfall wenden Sie sich unverzuglich an
einen Vortice-Vertragshandler und verlangen Sie,
im Fall einer notwendigen Reparatur, den Einsatz
von Vortice Original-Ersatzteilen.

* Wenn der Apparat auf den Boden fallt oder

schweren StdBen ausgesetzt wird, muss er sofort
von einem Vortice-Vertragshéndler

Uberpriftwerden.
Fachpersonal installiert werden.

* Das Gerét darf nur von qualifiziertem

* Die Elektroanlage, an die das Gerat

angeschlossen wird, muss den geltenden
Vorschriften entsprechen.

¢ Das Gerat muss nicht an eine Steckdose mit

Erdungskontakt angeschlossen werden, da es mit
Doppelisolierung ausgefiihrt wurde.

¢ Das Gerat erst dann an das Stromnetz/Steckdose

anschlieBen, wenn die Stromfestigkeit der
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Anlage/Steckdose fir die maximale Leistung
geeignet ist. Wenn dies nicht der Fall ist, wenden
Sie sich bitte unverziiglich an qualifiziertes
Fachpersonal.

Fir die Installation ist ein allpoliger Schalter mit
einer Kontaktéffnungsweite von mindestens 3 mm
vorzusehen.

Den Hauptgerateschalter ausschalten, wenn:

a) eine Betriebsstérung vorkommt; b) man eine
AuBenreinigung durchfiihren will; ¢) man das Gerat
flr kurze oder langere Zeit nicht mehr benutzen will.

Um den Betrieb des Gerétes zu garantieren, muss
gewdhrleistet werden, dass geniigend Luft in den
Raum nachstrémen kann. Sofern im selben Raum
eine mit Brennstoff betriebene undichte
Heizvorrichtung (Boiler, Methangasofen, usw.)
installiert ist, muss dafir gesorgt werden, dass der
Luftaustausch auch fiir den einwandfreien
Verbrennungsablauf dieser Vorrichtung ausreicht.
Das Gerét eignet sich zur Liftung direkt nach
AufBen oder in dazu bestimmte kurze
Rohrleitungen (max. 400 mm um die bescheinigten
Betriebsleistungen zu gewahrleisten). Es verliert an
Effizienz bei Montage in Leitungen mit starkem
Gegendruck.

* Das Gerat darf nicht zur

Brennbetriebsunterstiitzung von Boilern, Ofen, usw.

benutzt werden und darf auBerdem auch nicht in
Warmluftkanale dieser geréte entllften.

sauber sein (d.h.frei von Fett, Russ, Chemikalien
und atzenden Substanzen oder explosiven und
entflammbaren Gemischen) und darf die
Temperatur von 50°C (122 °F) nichtliberschreiten.
Die zwei Lufteinlass- und Luftauslassgitter des
Gerétes durfen nicht bedeckt und nicht verstopft
werden, damit ein optimaler Luftdurchgang
gewahrleistet wird.

Die Installation muss so derartig ausgefuhrt
werden, dass Laufrad beim Pruffingerkontakt von
der Auslassseite her, gemaf den geltenden
Unfallverhitungsvorschriften, nicht zugénglich ist.
Andernfalls muss das feste Schutzgitter
angebracht werden.

N.B.

Wird das Gerét zwischen Wand und Kacheln
montiert, ist fiir den einwandfreien Betrieb ein
Abstandhalter erforderlich, der einen
eventuellen Niveauunterschied ausgleicht.

Das Gerit kann auch an der Decke installiert
werden. Um den Schutzgrad gegen die
Feuchtigkeit IPX4 garantieren zu kénnen, muss
fir diese Installation eine spezielle Dichtung
eines hier nicht beiliegenden Sets verwendet
werden.

Darauf achten, das Gerét erst dann an die
Decke zu montieren, nachdem die
entsprechende Dichtung positioniert wurde.

* Der abzusaugende Luft- oder Abgasstrom muss

MODELLE

Modell mit Zeitschaltuhr

Das Gerat besitzt eine Zeitschaltuhr mit einer
Mindestbetriebszeit von 2 Minuten. Die Betriebszeit
lasst sich mit dem Trimmer auf eine Zeitspanne
zwischen 2 und 30 Minuten einstellen (siehe
Abb.14). Das Gerat schaltet sich einige Sekunden
nach Einschalten der Beleuchtung automatisch ein
und bleibt nach Ausschalten der Beleuchtung fiir die
eingestellte Zeitspanne in Betrieb.

Basismodell
Das Gerat geht in Betrieb, sobald man den
Bedienschalter betatigt und Strom fliet.



DESCRIPCION Y EMPLEO ESPANOL

El producto que acaba de adquirir es un aparato
Vortice de alta tecnologia. Es un aspirador helicoidal
disefiado para expulsar aire de locales pequefios o
medianos.

Como todos los modelos estan protegidos contra las

salpicaduras de agua (grado de proteccion IPX4),
este producto es ideal para ambientes con humedad
elevada.

Si se utiliza correctamente y se cumplen las
siguientes instrucciones, se garantizan las maximas
prestaciones y una larga duracion.

A Atencion: este simbolo indica precauciones para evitar dafos al usuario

* No emplear este producto para funciones diferentes
de las expuestas en este folleto.

¢ Una vez extraido el producto de su embalaje,
comprobar su integridad: en caso de duda,
contactar inmediatamente con personal cualificado
0 con un proveedor autorizado de Vortice.

No dejar el embalaje del embalaje al alcance de
nifos o personas con discapacidad.

* Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario
tener en cuenta algunas normas basicas: a) no
tocar el aparato con las manos mojadas o
humedas; b) no tocar el aparato con los pies
descalzos.

* Para eliminar el aparato, hay que desconectarlo de
la red eléctrica y colocarlo lejos del alcance de los

nifios o de las personas con discapacidad.

No emplear el aparato en presencia de sustancias
o vapores inflamables como alcohol, insecticidas,
gasolina, etc.

Tomar precauciones para evitar que en el local
haya reflujo de gas, desde el tubo de descarga o
de otros aparatos de fuego abierto.

Este aparato no es apto para ser utilizado por nifios
ni personas con discapacidad fisica, sensorial 0
psiquica, o que carezcan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, excepto cuando lo
hagan bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad o que les haya
instruido en el manejo. Vigile a los nifios y no
permita que jueguen con el aparato.

@ Advertencia: este simbolo indica precauciones para evitar dafnos al producto

* No aportar modificaciones de ningun tipo al
aparato.

* No dejar el aparato expuesto a los agentes
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

* Inspeccionar el aparato para controlar que esté en
perfecto estado. Si no lo estd, no utilizarlo y
ponerse en contacto inmediatamente con un
proveedor autorizado de Vortice.

* Si el aparato no funciona correctamente o en caso
de averia contactar con un proveedor autorizado de
Vortice. En caso de reparacion, exigir que se
utilicen recambios originales Vortice.

* Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte,
contactar inmediatamente con un proveedor
autorizado de Vortice.

 El aparato debe ser instalado por personal
profesional calificado.

* La instalacion eléctrica a la cual ha sido conectado
el producto debe ser conforme con las normas
vigentes.

El aparato no precisa conexion a una toma de
corriente con toma de tierra, ya que ha sido
fabricado con doble aislamiento.

Conectar el producto a la red de alimentacion
eléctrica solo si la capacidad de la instalacion es
adecuada a su potencia maxima.

En caso contrario dirigirse enseguida a personal
profesionalmente cualificado.

Para la instalacion es necesario prever un
interruptor omnipolar, con distancia de abertura de
los contactos igual o superior a 3 mm.
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* Desconectar el interruptor general de la
instalacion cuando: a) se detecta una anomalia de
funcionamiento; b) cuando se decida llevar a cabo
las operaciones de limpieza exterior;

c) cuando se decida no emplear por breves o
largos periodos de tiempo el aparato.

Es indispensable asegurar una entrada adecuada
de aire en el local para garantizar el buen
funcionamiento del aparato. En el caso en el que
en el mismo local haya sido instalado un aparato
que emplee combustible (calentador de agua,
estufa de gas metano, etc.) no de tipo hermético,
es indispensable comprobar que la entrada de
aire garantice también la perfecta combustién del
aparato existente.

El aparato sirve para expulsar el aire directamente
hacia el exterior o hacia canalizaciones cortas
(méax. 400 mm para garantizar el rendimiento
certificado) reservadas para tal efecto. Pierde
eficacia si se instala en canalizaciones con fuertes
contrapresiones.

El aparato no puede ser usado como activador de
calentadores de agua, estufas, etc., ni debe
descargar en los conductos de aire caliente de
estos aparatos.

El flujo de aire 0 humos a extraer tiene que estar
limpio (es decir que no debe presentar elementos
grasientos, hollin, agentes quimicos y corrosivos ni
mezclas explosivas ni inflamables) y no debe alcanzar
temperaturas superiores a los 50°C (122°F).

* Dejar libres las rejillas de aspiracién y de impulsién
del aparato para asegurar un paso éptimo del aire.

e La instalacién debe ser efectuada de manera que
el rotor no sea accesible, por la boca de
impulsion, al contacto del Calibre de Ensayo en
forma de Dedo, segun las vigentes normas para
la prevencion de accidentes. En caso contrario
aplicar la rejilla de proteccion fija.

NOTA:

si el aparato ha sido colocado entre la pared y
las baldosas, su correcto funcionamiento
requiere la utilizaciéon de un distanciador que
compense el eventual desnivel.

El aparato también puede ser instalado en el techo.
Para este tipo de instalacion y para poder
garantizar un grado de proteccion contra la
humedad IPX4, es necesario utilizar una
guarnicién especial contenida en un kit que no
se encuentra en el equipamiento base.

Atencién a no montar el producto en el techo

sin haber colocado antes la guarnicién especial.

MODELOS

Modelo base

El producto se acciona dandole tensién mediante el
interruptor de mando. En la versién automatica, las
aletas de cierre se abren después de algunos
segundos del encendido.

Modelo temporizador

El producto ha sido dotado de programador calibrado
para un tiempo minimo de 2 minutos. Es posible
variar dicha regulacién en el arco de tiempo de 2 a 30
minutos, mediante el trimmer (véase fig. 14).

El aparato se pone en marcha automaticamente
algunos segundos después que la luz se encienda y
sigue funcionando por el tiempo prefijado cuando esta
luz se apaga.



DESCRICAO E UTILIZACAO PORTUGUES

O produto que adquiriu é um aparelho Vortice de
alta tecnologia. E um aspirador helicoidal destinado
a expulsao do ar de espagos pequenos e médios.
Dado que todos os modelos se encontram
protegidos contra salpicos de agua (grau de

protec¢do IPX4), sdo o ideal para ambientes com
um elevado grau de humidade.

Se o produto for utilizado correctamente, respeitando

as instrugdes abaixo fornecidas, é garantido um
desempenho méximo e uma longa duragao.

A Atengéo: este simbolo indica as precaucées a tomar para evitar danos ao utilizador

* Nao use este produto para uma funcéo diferente
da especificada no presente manual de
instrugoes.

Depois de retirar o produto da embalagem,
certifique-se da sua integridade. Em caso de
duvida, contacte imediatamente uma pessoa
profissionalmente qualificada ou um revendedor
Vortice autorizado. Nao deixe as pecas da
embalagem ao alcance das criangas ou de
pessoas inaptas.

A utilizagao de qualquer aparelho eléctrico
implica a observancia de algumas regras
fundamentais, entre as quais: a) nao deve ser
tocado com as maos molhadas ou humidas;

b) nao deve ser tocado descalgo.

As criangas devem ser vigiadas para que nao
brinquem com o aparelho.
* Nao utilize o aparelho na presenga de
substéncias ou vapores inflamaveis tais como:
alcool, insecticidas, gasolina, etc.
Tome as devidas precaugdes de forma a evitar
que no local exista refluxo de gas, a partir do
bocal de descarga ou de outros aparelhos com
fogo ao ar livre.
Este aparelho ndo é adequado para ser ser
utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
reduzidas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais, ou sem qualquer experiéncia ou

conhecimento sobre 0 mesmo, a menos que nao

sejam vigiadas ou tenham sido ensinadas
quanto ao uso do aparelho, por uma pessoa
responsavel pela seguranca.

@ Adverténcia: este simbolo indica as precaucoes para evitar eventuais danos ao produto

* Nao efectue quaisquer modificagdes ao produto.
* N&o exponha o aparelho a agentes atmosféricos
(chuva, sol, etc.).
* Verifique periodicamente se o aparelho esta em
bom estado. No caso de qualquer imperfeicéo,
nao utilize o aparelho e contacte imediatamente
um revendedor autorizado Vortice.
Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do
aparelho, contacte imediatamente um revendedor
autorizado Vortice e, no caso de uma eventual
reparagao, exija o uso de pecas sobresselentes
originais Vortice.
Se o aparelho cair ou receber fortes golpes, leve-
o imediatamente a um revendedor autorizado
Vortice.

¢ A instalagcdo do aparelho deve ser efectuada por

pessoal profissionalmente qualificado.

¢ O sistema eléctrico a que o aparelho esta
ligado deve estar em conformidade com as
normas em vigor.

¢ O aparelho nao necessita de ser ligado a uma
tomada eléctrica com ligagéo a terra, uma vez
que possui um isolamento duplo.

* Ligue o aparelho a rede de alimentacéo/tomada
eléctrica apenas se a capacidade do
sistema/tomada for adequada a sua poténcia

i

maxima. Caso contrario, contacte imediatamente

pessoal profissionalmente qualificado.
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¢ Para a instalacéo, é necessario um interruptor
omnipolar cuja distancia de abertura dos
contactos seja igual ou superior a 3 mm.

Desligue o interruptor geral do sistema quando:
a) se verificar uma anomalia de funcionamento;
b) quando decidir efectuar uma manutengéo de
limpeza externa; ¢) quando decidir ndo utilizar o
aparelho por periodos curtos ou longos.

E indispensavel assegurar a entrada de ar
necessaria ao local para garantir o funcionamento
do produto. Caso esteja instalado no mesmo local
um aparelho que funcione a combustivel
(esquentador, aquecedor a gas metano, etc.)
diferente do tipo estanque, certifique-se de que a
entrada de ar também garante a perfeita
combustao do aparelho.

O aparelho é adequado para expelir ar directamente
para o exterior ou para canalizagdes curtas (max.
400 mm para garantir o desempenho certificado)
reservadas ao mesmo. Perde eficacia se instalado
em canaliza¢des com fortes contra-pressdes

O aparelho nao pode ser utilizado como activador
de esquentadores, aquecedores, etc., nem deve
efectuar a descarga nas condutas de ar quente
destes aparelhos.

O fluxo de ar ou de gases a transportar deve ser
limpo (isto é, sem elementos gordurosos, fuligem,
agentes quimicos e corrosivos ou misturas
explosivas e inflamaveis) e possuir uma
temperatura ndo superior a 50°C (122°F).

* N&o cubra nem obstrua as duas grelhas de
aspiracao e descarga do aparelho, de modo a
garantir uma 6ptima passagem do ar.

* Proceda a instalacdo de modo que a hélice fique
inacessivel do lado da entrada, ao contacto do
Dedo de Teste, segundo as normas de prevengao
de acidentes em vigor. Caso contrario, aplique a
grelha de protecgao fixa.

NOTA:

Se o aparelho for posicionado entre a parede e
os azulejos, o seu correcto funcionamento
requer a utilizacdo de um calgo que compense o
eventual desnivel.

O produto pode também ser instalado no tecto.
Para este tipo de instalagao, é necessario
utilizar uma junta especial, presente num kit nao
fornecido de série, para poder garantir o grau de
proteccao contra a humidade IPX4.

Atencao: nao instale o produto no tecto sem
posicionar primeiro a respectiva junta.

MODELOS

Modelo Base

O produto é accionado fornecendo tensao através
do interruptor de comando.

Na versao automatica, as aletas de fecho abrem-
se alguns segundos apds a activagao.
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Modelo Temporizador

O produto esta equipado com temporizador
programado para um periodo minimo de 2
minutos. E possivel alterar este valor para um
periodo de cerca de 2 a 30 minutos, regulando o
trimmer (ver a fig. 14).

O aparelho arranca automaticamente alguns
segundos apds a luz ter acendido e continua a
funcionar durante o tempo predefinido apds a luz
ter apagado.



BESCHRIJVING EN GEBRUIK NEDERLANDS

Het door u aangeschafte product is een Vortice
apparaat waarin vooruitstrevende technologie is
toegepast. Het is een schroefaangedreven
luchtafzuiger waarmee u lucht uit ruimten van kleine
en gemiddelde afmetingen kunt afzuigen.

Omdat alle modellen beveiligd zijn tegen
waterspatten (beschermingsgraad IPX4), zijn ze
ideaal voor ruimtes met ver hoogde luchtvochtigheid.
Indien het op de juiste wijze en volgens de hieronder
volgende instructies wordt gebruikt, kunt u rekenen
op maximale prestaties en een lange levensduur.

A Let OP: dit symbool heeft betrekking op de voorzorgsmaatregelen ter voorkoming

van schade aan de gebruiker

* Gebruik het product niet voor andere doeleinden

dan die, waarvoor het volgens de handleiding is

vervaardigd.

Controleer na het verpakkingsmateriaal te

hebben verwijderd of het product intact is:

wend u in geval van twijfel onmiddellijk tot een

gekwalificeerd vakman of een erkende Vortice

Dealer.

Houd het verpakkingsmateriaal buiten het bereik

van kinderen of verstandelijk gehandicapten.

Bij het gebruik van alle elektrische apparaten

moeten een aantal basisregels in acht genomen

worden, waaronder: a) raak het apparaat niet

aan met vochtige of natte handen; b) raak het

apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt.

* Berg het apparaat op buiten het bereik van
kinderen en onzelfstandige volwassenen, zodra u
besluit het apparaat los te koppelen van het

elektriciteitsnet en niet meer te gebruiken.
Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van
ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol,
insecticiden, benzine, enz.

Zorg ervoor dat er in de ruimte geen gas kan
terugvloeien, noch via het afvoerkanaal noch via
andere apparaten met open viam.

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
personen (met inbegrip van kinderen) met
beperkte lichamelijke, sensorische of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring en
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of
instructies hebben ontvangen van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon over het
gebruik van dit apparaat. Kinderen moeten altijd
in de gaten worden gehouden om er zeker van te
zijn dat zij niet met het apparaat gaan spelen.

@ Waarschuwing: dit symbool heeft betrekking op de voorzorgsmaatregelen ter

voorkoming van schade aan het product

* Breng geen veranderingen, van welke aard ook, in het
product aan.

* Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische
invioeden (regen, zon, enz.).

* Controleer regelmatig of het apparaat intact is.

In geval van een defect, het apparaat niet gebruiken en
onmiddellijk contact opnemen met een erkende Vortice
Dealer.

* Neem in geval van een gebrekkige werking en/of
defect onmiddellijk contact op met een erkende Vortice
dealer en vraag altiid om gebruik van originele Vortice
onderdelen in geval van reparatie.

¢ Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat het
dan controleren bij een erkende Vortice dealer.

* Het apparaat dient te worden
geinstalleerd door vakkundig
personeel.

* Het elektriciteitsnet waarop het apparaat wordt
aangesloten, moet conform de geldende normen zijn.

* Het apparaat hoeft niet op een geaarde contactdoos te
worden aangesloten, daar het van dubbele isolatie is
voorzien.
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« Sluit het apparaat alleen op het elektriciteitsnet/de
contactdoos aan, indien de stroomsterkte van het
elektriciteitsnet/de contactdoos geschikt is voor het
maximum vermogen van het apparaat.

Is dit niet het geval, raadpleeg dan een vakkundig
personeel.

Voor de installatie dient u gebruik te maken van een
meerpolige schakelaar met een openingsafstand
tussen de contactpunten van minstens 3 mm.

Zet de hoofdschakelaar van de installatie uit wanneer:
a) u een storing constateert tiidens de werking;

b) u besluit om een onderhouds- of reinigingsbeurt aan
de buitenzijde uit te voeren; ) u besluit het apparaat
voor korte of langere tijd niet te gebruiken.

Voor een optimale werking van het product is het
uitermate belangrijk te zorgen voor voldoende
luchttoevoer in de ruimte. Als er zich in de te ventileren
ruimte een apparaat bevindt dat op brandstof werkt
(bijv. geiser, aardgaskachel enz.) en niet luchtdicht is
afgesloten, dient u te verifiéren of er voldoende
luchttoevoer is om ook het verbrandingsapparaat
perfect te kunnen laten functioneren.

Het apparaat is geschikt voor rechtstreekse luchtafvoer
naar buiten dan wel via speciaal daarvoor bestemde
korte afvoerkanalen (max 400 mm om de
gecertificeerde prestaties te kunnen garanderen) .

Het werkt minder efficiént indien het is aangesloten op
kanalen met hoge tegendruk.

Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het in
werking zetten van geisers, kachels enz. Ook mag de

lucht niet worden afgevoerd via hetzelfde afvoerkanaal
van de warme lucht van deze apparaten.

De af te voeren lucht of rook moet schoon zijn (d.w.z. vrij
van vet, roet, chemische en bijtende stoffen, of
ontplofbare en ontvlambare mengsels) en de
temperatuur ervan mag de 50C° (122°F) niet
overschrijden.

Zorg ervoor dat de twee aan- en afzuigopeningen van
het apparaat niet afgedekt of verstopt zijn, zodat een
optimale luchtstroom gegarandeerd wordt.

Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd dat de
waaier aan de aanzuigzijde niet toegankelijk is met de
Testvinger, conform de geldende normen ter voorkoming
van ongelukken. In het tegengestelde geval moet het
vaste beschermrooster worden aangebracht.

*N.B.

Indien het apparaat tussen wand en tegels wordt
aangebracht, dient voor een correcte werking een
afstandsstuk te worden toegepast ter compensatie
van eventueel verschil in afstand.

Het product kan ook tegen het plafond worden
aangebracht. Om de juiste beschermingsgraad tegen
vochtigheid IPX4 te kunnen waarborgen, moet voor
een dergelijke montage gebruik worden gemaakt van
een speciale afdichting die u in een niet bijgeleverde
kit kunt aantreffen.

Let op! Monteer het product nooit tegen het plafond,
indien u niet eerst de speciale afdichting hebt
aangebracht.

MODELLEN

Basismodel

Het product wordt in werking gezet door stroom toe
te voeren via de schakelaar. Bij het automatische
model openen de sluitschoepen zich enkele
seconden nadat het apparaat is aangezet.
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Timermodel

Het product is voorzien van een timer die geijkt is
op een min. tijd van 2 minuten. Het is mogelijk via
de trimmer (zie fig. 14) de tijdsduur te veranderen
binnen een bereik van 2 tot 30 minuten.

Het apparaat treedt automatisch in werking enkele
seconden nadat het licht is aangedaan en blijft
nadat het licht is uitgedaan, nog gedurende de
ingestelde tijd werken.



BESKRIVNING OCH ANVANDNING SVENSKA

Produkten som du har férvérvat &r en hégteknologisk
Vortice apparat. Ar en spiralflakt lamplig for att
avlagsna luften frin sma och medelstora lokaler.
Eftersom alla modeller &r skyddade mot vattenstank
(skyddsgrad IPX4), &r de idealiska for miljder med

hég luftfuktighet.

Maximal prestanda och lang livslangd garanteras om
produkten anvands pa ratt satt och du foljer
nedanstaende anvisningar

A Varning: denna symbol anger forsiktighetsatgarder som ska vidtas for att undvika att

anvandaren utsétts for skador

* Anvand aldrig denna apparat fér annat bruk an
det som anges i detta héfte.

» Sedan apparaten tagits ur sitt emballage,
kontrollera att den ar i fullgott skick. Vid
tveksamhet
bér h&dnvandelse genast goras till fackman eller
en
aterforséljare som auktoriserats av Vortice. LAmna
aldrig delar av emballaget inom rackhall for barn
eller orkeslés person.

* Anvandningen av alla elektriska apparater medfér
att vissa grundlaggande regler maste iakitagas,
bland annat: a) ror inte apparaten med vata eller
fuktiga hander; b) ror inte apparaten nar ni &r
barfota; c) lat inte barn rora eller leka med
apparaten; d) kontrollera den orkeslésa personen
under anvandningen av apparaten.

* Placera apparaten pa en plats som &r oatkomlig

for barn och avvikande kapabel person, da du har
beslutat dig for att skilja den fran el-nétet och inte
anvanda den langre.

¢ Anvand inte apparaten i nérvaro av brandfarliga

amnen eller angor som t.ex. alkohol,

insektsmedel, bensin, etc.

Vidta atgarder for att forhindra gasférekomst i

lokalen fran rékgaskanalen eller fran andra

apparater med 6ppen laga.

¢ Denna apparat far inte anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatta fysiska, sensoriska
eller mentala férmagor, eller av personer utan
erfarenhet och kunskap, om inte de ar
Overvakade eller instruerade om anvandningen
av apparaten av personeran svariga for deras
sakerhet. Barn ska dvervakas for att sékerstélla
att de inte leker med apparaten.

Observera: denna symbol anger forsiktighetsatgarder som skall vidtas for att undvika

skador pa apparaten.

» Utfor inga andringar av nagot slag pa apparaten.
 Lat inte apparaten utsattas for skadlig paverkan
av regn, sol etc.

Kontrollera regelbundet att apparaten &r i fullgott
skick. Om fel av nagon typ upptacks far apparaten
inte anvéndas. Kontakta genast en aterférséljare
som auktoriserats av Vortice.

Om apparaten inte fungerar som den ska eller gar
sénder, kontakta omgaende en &terférséljare som
auktoriserats av Vortice och begér att
originalreservdelar fran Vortice anvands om det
blir aktuellt med en reparation.

* Om apparaten ramlar i golvet eller tar emot harda
stétar ska den genast kontrolleras av en
aterforséaljare som auktoriserats av Vortice.

Installationen av apparaten
skall utféras av behérig fackman.

Det elektriska systemet till vilken apparaten &r
ansluten skall vara i enlighet med géllande
normer.

Apparaten ar dubbelisolerad och behéver darfor
ej jordas.

Anslut apparaten till elnatet/vagguttaget endast
om elinstallationens/vagguttagets kapacitet klarar
apparatens maximala effekt. Om sa inte &r fallet
bér hénvéndelse goras till behdrig fackman.
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« Vid installationen behévs en allpolig brytare med
ett kontaktavstand pa minst 3 mm.
¢ Stang av systemets huvudbrytare nér:
a) ett driftfel uppstar; b) nar man bestammer sig
for att utféra en yttre rengdring; ¢) nér man
bestammer sig for att inte anvinda apparaten
under en kortare eller Iangre period.
Det &r nédvandigt att ombesorja for en
tillfredsstéllande lufttillférsel i lokalen sa att en
god funktion av apparaten kan garanteras.
Om en bréansle driven apparat
(varmvattenberedare, metankamin,etc.) ar
installerad i samma lokal och denna apparat inte
har ett tattslutande system i férhallande till
omgivningen, s ar det nédvandigt att
lufttillférseln &ven garanterar en séker férbranning
av denna apparat.
Apparaten l&mpar sig for utbldsning av luft direkt
ut eller via sarskilda korta kanaler (max 400 mm
for att kunna garantera den bekréftade
prestandan) tillAmpade enbart av denna apparat.
Den férlorar i effektivitet om den installeras med
kanaler som har kraftigt baktryck.
Apparaten far inte anvéndas for aktivering av
varmvattenberedare, kaminer, etc., och den far
inte heller ha utslapp i dylika apparaters
varmluftskanaler.

* Flodet av den luft eller rok som skall transporteras
méste vara rent (d.v.s. utan feta &mnen, sot,
kemiska medel och korrosionsmedel eller explosiva
och brandfarliga blandningar) och temperaturen far
inte 6verstiga 50°C (122°F).

» Kontrollera att apparatens insugnings- och
utblasningsgaller inte &r dvertéckta eller igensatta,
for att kunna garantera optimalt luftfiéde.

¢ Installationen skall utféras pa sa satt att flakthjulet
inte kan atkommas fran utloppssidan vid beroring
med fingermattsprovet i dverensstimmelse med
géllande olycksférebyggande normer.
| annat fall ska det fasta skyddsgallret anbringas.

OBS:

Om apparaten &r infélld i en kakelvidgg maste
man anvanda en avstandshallare som
kompenserar en eventuell nivaskillnad for att
den ska kunna fungera korrekt.

Produkten kan dven takmonteras. Betridffande
denna typ av montering ar det nédvéndigt, for att
kunna garantera en skyddsklass mot fuktighet
IPX4, att anvédnda en sérskild packning som finns
i en tillbehérssats som ej medféljer utrustningen.
Varning! Installera inte produkten i taket utan att
forst ha monterat den f6r &ndamalet avsedda

ackningen.

MODELLER

Basmodell

Produkten slas pa med hjalp av strombrytaren.

| den automatiska versionen éppnas luftintagen
nagra sekunder efter det att apparaten slagits pa.
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Modell med timer

Produkten é&r férsedd med en timer som &r
kalibrerad for en minimitid pa 2 minuter. Denna tid
kan stéllas in pa mellan 2 och 30 minuter med
hjalp av trimmern (se fig. 14). Apparaten startar
automatiskt nagra sekunder efter det att
belysningen tants och fortsatter g& under den
forinstallda tiden efter det att belysningen slackts.



BESKRIVELSE OG BRUGO [ DANSK |

Det kebte produkt er et hgj teknologisk Vortice-
apparat. Dette apparat er en skrueformet
udsugningsenhed, der er egnet til udstedning af luft
fra sma og mellemstore lokaler.

Da alle modellerne er beskyttet mod vandspraijt

(beskyttelsesgrad IPX4), er de ideelle til rum med hgj
fugtighed.

Hvis produktet anvendes korrekt, og nedenstaende
anvisninger folges, garanteres en maksimal
praestation og lang holdbarhed.

A Pas pé . Dette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga, at brugeren

kommer til skade

* Brug ikke produktet til andet end det, der er
angivet i denne brugervejledning.

* Nar apparatet er taget ud af emballagen,

kontrolleres det, at det er intakt. | tvivistilfaelde

rettes henvendelse til sagkyndigt personale eller

til et autoriseret Vortice servicecenter.

Anbring emballagen ude af barns og mentalt

handicappedes raekkevidde.

Brugen af ethvert elektrisk apparat gor det

nedvendigt at overholde visse grundleeggende

regler, her i blandt: a) Rer ikke ved apparatet

med vade eller fugtige haender b) Veer ikke

barfodet, nar apparatet reres. c) Tillad aldrig at

born rerer ved eller lege med apparatet.

d) Overvag mentalt handicappede under brug af

apparatet.

* Anbring apparatet ude af berns og mentalt
handicappedes reekkevidde, nar det frakobles

stramforsyningen og ikke leengere skal bruges.

* Brug ikke apparatet i naerheden af brandfarlige
stoffer eller dampe sdsom alkohol,
insektdreebende midler, benzin og lignende.

* Tag de nagdvendige forholdsregler til at sikre, at
der ikke siver gasser tilbage fra luftkanalerne
eller fra andre apparater med aben ild.

* Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (herunder bgrn) med fysiske,
sensorielle eller mentale handicap eller personer,
der ikke har erfaring med eller viden om
apparatet, med mindre de overvages eller
opleeres i brugen af apparatet af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed. Born skal
overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Advarsel: pette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga skader pa

apparatet

* Foretag ikke aendringer pa apparatet.

* Udseet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol
0sV.).

» Kontrollér regelmeessigt apparatets tilstand. Hvis
der findes defekter, ma apparatet ikke bruges, og
der skal med det samme rettes henvendelse til et
autoriseret Vortice servicecenter.

« | tilfeelde af funktionsfejl og/eller defekter
kontaktes et autoriseret Vortice servicecenter
med det samme. Hvis apparatet skal repareres,
skal der anvendes originale reservedele fra
Vortice.

* Hvis apparatet falder ned eller bliver stgdt, skal
det kontrolleres med det samme pa et autoriseret
Vortice servicecenter.

* Monteringen skal udferes af sagkyndigt
personale med kendskab til geeldende
sikkerhedsregler.

* Apparatet skal tilsluttes et elanlaeg, der er i
overensstemmelse med geeldende regler.

* Det er ikke nedvendigt at forbinde apparatet til et
elanleeg med jordforbindelse, da det er fremstillet
med dobbelt isolering.

* Apparatet ma kun forbindes til
stramforsyning/kontakten, hvis
anleegget/kontakten har den rette maks. effekt.
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(dvs. uden fedtstoffer, sod, kemiske eller setsende
stoffer eller eksplosive og brandfarlige blandinger)
og temperaturen ma ikke vaere over 50°C (122°F).

| modsat fald, skal der rettes henvendelse til
sagkyndigt personale med det samme.
* Til installationen skal der anvendes en afbryder

med en kontaktabning p& mindst 3 mm.

* Sluk for strammen ved hovedafbryderen nar:

a) der opstar problemer med apparatets funktion
b) apparatet skal rengores eller vedligeholdes
udvendigt c) apparatet ikke skal anvendes i
kortere eller laengere tid.

» For at garantere apparatets funktion skal der
sorges for, at der kommer tilstreekkelig luft ind i
lokalet. Hvis der i samme lokale er installeret et
apparat, der anvender breendstof (vandvarmer,
kamin med naturgas eller lignende) og som ikke
er tillukket, skal der kunne komme luft nok ind til
at sikre en korrekt forbreending i dette apparatet.

* Apparatet er egnet til at lede luft direkte ud i
luften eller i kortere luftkanaler (maks. 400 mm
for at kunne garantere de attesterede
praestationer), der er beregnet hertil. Det mister
sin effektivitet, hvis der er for stort modtryk i
luftkanalerne.

» Apparatet kan ikke bruges til at aktivere
vandvarmere, varmeapparater og lignende, og
det ma ikke udlede luft i varme rerledninger, der
er forbundet med disse apparater.

* Den luft eller rag, der udledes, skal vaere ren

 Apparatets ind- og udsugningsabninger ma altid
tilstoppes, og der skal sgrges for, at luften altid
kan stremme frit.

¢ Monter apparatet pa en sadan made, at der ikke
er adgang til svinghjulet fra tilferselssiden i
henhold til geeldende sikkerhedsregler. | modsat
fald monteres en beskyttelsesrist.

N.B.

Hvis apparatet monteres mellem vaeg og fliser,
skal der anvendes et afstandsstykke, der
kompenserer for eventuelle ujeevnheder, sa
apparatet kan fungere korrekt.

Produktet kan ogsa monteres i loftet.

For at kunne garantere sikkerhedsgrad IPX4 til
beskyttelse mod fugtighed, er det ved denne
form for montering nedvendigt at anvende en
speciel pakning, der findes i et kit, som ikke
medfolger.

Apparatet ma ikke monteres i loftet, hvis denne
pakning ikke er isat.

MODELLER

Basismodel
Produktet aktiveres ved hjeelp af en afbryderkontakt.
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Model med timer

Produktet er udstyret med en timer, der er indstillet til
et min. tidsrum pa 2 minutter. Den kan indstilles il
mellem 2 og 30 minutter vha. trimmeren (se fig. 14).
Apparatet starter automatisk et par sekunder efter at
lyset er teendt og fortseetter med at virke i det
forudbestemte tidsrum, efter at lyset er slukket.



LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTO [ SUOMI |

Hankkimasi laite on Vorticen valmistama korkean
teknologian tuote. Laite on pieniin ja keskikokoisiin
tiloihin tarkoitettu poistoimuri.

Kaikki mallit on suojattu vesiroiskeilta (suojausluokka
IPX4), joten ne soveltuvat erinomaisesti kosteisiin

ymparistihin.
Laite on hyvin tehokas ja pitkéikainen, mikali sita
kaytetddn noudattaen tdman kasikirjan ohjeita.

A Huomautus: tama merkki varoittaa henkilvahinkojen vaarasta.

* Ala kayta laitetta muuhun kuin tassa

kayttdohjekirjassa mainittuun kayttétarkoitukseen.

* Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettei
se ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole
varma asiasta, k&anny heti asiantuntevan
huoltomekaanikon tai Vorticen valtuutetun
jalleenmyyjan puoleen. Ala jata pakkauksen osia
lasten tai taitamattomien henkildiden ulottuville.
Kaikkien sahkolaitteiden kayttd edellyttaa tiettyjen
perusmaaraysten noudattamista. Naitd ovat mm.
seuraavat: a) laitetta ei saa koskea marin tai
kostein kéasin; b) laitteeseen ei saa koskea
oltaessa paljasjaloin; c) lasten ei saa antaa
koskea laitteeseen tai leikkia silla;

d) taitamattomia henkilité on valvottava laitteen
kayton aikana.

* Vie laite pois lasten ja taitamattomien henkildiden
ulottuvilta, kun lopetat sen kayton ja kytket sen
irti verkkovirrasta.

* Al4 kayta laitetta tulenarkojen aineiden tai
hdyryjen laheisyydessa (esim. alkoholi,
hyonteismyrkyt, bensiini jne.).

* Huolehdi siita, ettd huoneeseen ei tule
poistohormin tai muiden avotulta kayttavien
laitteiden takaisinvirtausta.

» Taté laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti,
sensorisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden
henkildiden (eik&d mydskéén lasten) tai
kokemattomien tai taitamattomien henkildiden
kayttoon, ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo ja opasta heita laitteen
kaytossa.

Valvo lapsia ja varmista, etteivat he kayta laitetta
leikeiss&an.

@ Varoitus: tama merkki varoittaa laitteelle aiheutuvien vahinkojen vaarasta

* Al tee laitteeseen mink&énlaisia muutoksia.

* Ala altista laitetta ilmastotekijoille (sade,
auringonpaiste jne.).

* Tarkista laitteen kunto saannéllisin valiajoin.
Mikali havaitset vikoja tai toimintahairi6ita, ala
kayta laitetta ja ota vélittdmaésti yhteys Vorticen
valtuutettuun jélleenmyyjaan.

* Jos laite ei toimi oikein ja/tai siind on jokin vika,
k&énny heti Vorticen valtuutetun jalleenmyyjén
puoleen. Mikali laitetta joudutaan korjaamaan,
vaadi alkuperdisten varaosien kayttéa.

* Jos laite putoaa tai siihen kohdistuu voimakkaita
iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi Vorticen
valtuutetulle jalleenmyyjalle.

* Laitteen asennuksen saa suorittaa vain
ammattitaitoinen henkildsto.
* Laitteen saa kytkeé& vain maéaréysten mukaiseen

sahkojérjestelméan.

* Laitetta ei tarvitse kytked maadoitettuun

pistorasiaan, silla siin& on kaksinkertainen

eristys.

» Kytke laite verkkovirtaan/pistorasiaan vain, jos
sahkojarjestelmén/pistorasian teho vastaa
laitteen maksimitehoa. Muussa tapauksessa
kaanny heti ammattitaitoisen sahkdasentajan
puoleen.

* Asennuksessa tulee kdyttdd moninapaista
kytkinta, jonka kontaktien vali on vahintdan 3 mm.
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» Kytke virta pois paavirtakytkimesta seuraavissa
tilanteissa: a) havaitset toimintahairién; b) huollat
tai puhdistat laitetta ulkopuolelta; c) et aio
kayttaa laitetta lyhyeen tai pitkdan aikaan.

* Laitteen asianmukaisen toiminnan
varmistamiseksi huoneeseen tulee johtaa
korvausilmaa. Jos samassa huoneessa on
polttoaineella toimiva laite (vedenlammitin,
kaasuliesi tms.), joka ei ole tyypiltaan tiivis,
varmista, etta korvausilma riittdd myos kyseisen
laitteen polttoaineen taydelliseen palamiseen.

¢ Laite pystyy poistamaan ilmaa suoraan ulos tai
sille varattuihin kanaviin (maks. 400 mm taatun
suorituskyvyn varmistamiseksi). Laitteen teho
alenee, mikali se asennetaan kanaviin, joissa on
voimakas vastapaine.

* Laitetta ei saa kayttda vedenlammittimen, uunin
tms. aktivaattorina eiké& sen avulla saa my&éskaan
poistaa téllaisten laitteiden kehittdmaa kuumaa
ilmaa.

* Poistettavan ilman tai hdyryn on oltava puhdasta
(ei saa sisaltda rasvaa, nokea, kemiallisia tai
syOvyttévia aineita eika rajahdysalttiita tai
tulenarkoja seoksia), ja lampétila ei saa olla yli
50 °C (122°F).

* Al& peita tai tuki laitteen kahta imu- ja
poistoséleikké& varmistaaksesi optimaalisen
ilmanvaihdon.

* Suorita asennus siten, etta siipipy6ra ei jaa esille
tulopuolella, kosketettaessa testipuikolla,
voimassa olevien tapaturmantorjuntamaéaraysten
mukaisesti. Muussa tapauksessa tulee kayttéa
kiinte&éa suojaritilaa.

HUOM!

Jos laite sijoitetaan seinan ja kaakeleiden viliin,
asennuksessa tarvitaan vililevy, joka kompensoi
mahdollisen epétasaisuuden.

Laite voidaan asentaa myos kattoon.
Kattoasennuksessa tulee kayttaa
erikoistiivistetta (ei sisélly laitteen toimitukseen),
jotta kosteussuojausluokka IPX4 voidaan
varmistaa.

Huomio! Al4 asenna laitetta kattoon ilman
tarkoitusta varten olevaa tiivistetta.

MALLIT

Perusmalli
Laite kdynnistetdan kytkemalla siihen virta
ohjauskytkimell&.
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Ajastimella varustettu malli

Laitteessa on varusteena ajastin, jonka
minimiasetusaika on 2 minuuttia. Ajastin voidaan
asettaa 2-30 minuutin valille sé&timen avulla (katso
kuva 14). Laite k&ynnistyy automaattisesti muutaman
sekunnin kuluttua valon syttymisesté ja jatkaa
toimintaansa asetetun ajan valon sammumisen
jalkeen.



OPIS | ZASTOSOWANIE POLSKI

Produkt zakupiony przez Panstwo to urzadzenie wysokiej
technologii firmy Vortice. Jest to wentylator Srubowy
przystosowany do wyciagu powietrza z matych i Srednich
pomieszczen.

Idealnie nadaje sie do pomieszczen o wysokim stopniu

wilgotnosci, gdyz wszystkie modele majg zabezpieczenie
przed pytem wodnym (stopien ochrony IPX4).
Prawidtowe stosowanie urzadzenia, z zachowaniem
podanych zalecen, zapewnia jego optymalng wydajno$¢ i
zywotno$¢.

Uwaga: ten symbol wskazuje srodki ostroznosci, ktére pozwolg uzytkownikowi uniknaé

ewentualnych obrazen

.

Produkt nalezy uzywa¢ jedynie do celéw opisanych w
niniejszej instrukcji obstugi.

Po rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢, czy nie jest
uszkodzone. W razie watpliwosci zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego technika lub autoryzowanego
sprzedawcy Vortice.

Nie zostawia¢ czesci materiatéw z opakowania w
zasiegu dzieci lub oséb niepetnosprawnych.

Uzycie wszelkich urzadzen elektrycznych wymaga
przestrzegania pewnych podstawowych zasad, m.in.:
a) nie nalezy dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub
wilgotnymi rekami; b) nie wolno dotykaé¢ urzadzenia
bedac boso; c) urzadzenie nie moze byé obstugiwane
przez dzieci ani stuzyé im do zabawy; d) osoby
niepetnosprawne moga obstugiwa¢ urzadzenie tylko
pod nadzorem.

Umiesci¢ urzagdzenie w miejscu niedostgpnym dla
dzieci i 0séb niepetnosprawnych w przypadku

.

zadecydowania o jego odtgczeniu od sieci elektrycznej
i ostatecznym zaprzestaniu eksploatacii.

+ Nie uzywac¢ urzadzenia w obecnoséci substanciji lub

opardéw tatwopalnych, np. alkoholu, $rodkéw
owadobdjczych, benzyny; itp.

+ Zapewni¢, aby w pomieszczeniu nie byto orosienia

spalin z przewodu odprowadzajacego lub z innych
urzadzen z otwartym ogniem.

Niniejsze urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby niedo$wiadczone lub
nieposiadajgce wystarczajacej wiedzy, chyba ze
obstuguja one urzadzenie pod nadzorem lub po
przeszkoleniu na temat prawidtowej obstugi, przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczernstwo.
Nalezy pilnowa¢, aby dzieci nie bawity sig
urzgdzeniem.

Ostrzezenie: ten symbol wskazuje srodki ostroznosci, ktére pozwolg uzytkownikowi

uniknaé ewentualnych usterek produktu.

+ Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie warunkow
atmosferycznych (deszczu, stonca, itp.).

Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. W razie nieprawidtowosci przerwac
eksploatacje urzadzenia i skontaktowaé sie
natychmiast z autoryzowanym sprzedawcg Vortice.
+ W razie wadliwego dziatania i/lub awarii urzadzenia
nalezy bezzwtocznie zwréci¢ sie do autoryzowanego
sprzedawcy Vortice i zazada¢, w razie ewentualnej
naprawy, uzycia oryginalnych czgsci zamiennych
Vortice.

W razie upadku lub silnego uderzenia urzadzenia
nalezy bezzwtocznie zleci¢ kontrole u

Nie wolno w Zzaden sposéb modyfikowaé urzadzenia.

autoryzowanego sprzedawcy Vortice.

wykwalifikowany technik.

+ Urzadzenie powinien zainstalowa¢ m

+ Instalacja elektryczna, do ktérej bedzie

podtaczone urzadzenie musi spetnia¢ wymagania
obowigzujgcych norm.

+ Urzadzenie nie wymaga podtgczenia do gniazdka z

uziemieniem, poniewaz jest wyposazone w podwdjng
izolacje.

+ Podtaczy¢ urzadzenie do sieci / gniazdka

elektrycznego jedynie, jesli moc instalacji/gniazdka
jest odpowiednia do mocy maksymalnej urzadzenia
W innym przypadku, zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego technika
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+ Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. W razie nieprawidtowosci przerwaé
eksploatacje urzadzenia i skontaktowaé sie natychmiast
z autoryzowanym sprzedawcg Vortice.

W razie wadliwego dziatania i/lub awarii urzadzenia
nalezy bezzwiocznie zwréci¢ sie do autoryzowanego
sprzedawcy Vortice i zazada¢, w razie ewentualnej
naprawy, uzycia oryginalnych czesci zamiennych
Vortice.

W razie upadku lub silnego uderzenia urzadzenia
nalezy bezzwiocznie zleci¢ kontrole u
autoryzowanego sprzedawcy Vortice.

W czasie instalacji, nalezy przewidzie¢ wytgcznik
jednobiegunowy o odlegto$ci miedzy stykami réwnej
lub wigkszej niz 3 mm.

Wytaczy¢ wytgcznik gtéwny instalacii, gdy:

a) ujawni sie usterka urzadzenia;

b) przeprowadza sie konserwacje lub czyszczenie
zewnetrzne; ¢) urzadzenie nie bedzie uzytkowane
przez diuzszy lub krétszy okres czasu.

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacji
powietrza w pomieszczeniu, aby zagwarantowac
wiasciwg prace urzadzenia

W przypadku, gdy w tym samym pomieszczeniu jest
zainstalowane urzadzenie wykorzystujace materiaty
palne (kociot, piec na metan, itp.), ktére nie jest
szczelne, nalezy sprawdzi¢, czy cyrkulacja powietrza
gwarantuje réwniez wtasciwe spalanie w takim
urzadzeniu.

Urzadzenie jest przystosowane do odprowadzania
powietrza bezposrednio na zewnatrz lub do krétkich
przewodéw kanalizacyjnych (max 400 mm) do tego
celu przeznaczonych. W razie podtgczenia do
kanalizacji o silnych przeciwci$nieniach, urzadzenie
traci wydajnos$¢.

.

.

+ Urzadzenie nie moze byé wykorzystywane jako
aktywator kottow, piecow, itp. Nie moze réwniez
odprowadzaé przewodami cieptego powietrza do
takich urzadzen.

+ Strumien przenoszonego powietrza lub spalin
powinien by¢ czysty (tzn. bez czastek ttustych, sadzy,
Srodkéw chemicznych i antykorozyjnych oraz
mieszanek wybuchowych i fatwopalnych) oraz
powinien mie¢ temperature nie wyzsza niz 50°C
(122°F).

+ Nie wolno przykrywa¢ ani zastania¢ dwoéch kratek
zasysania oraz odprowadzania w urzadzeniu.
Nalezy zapewni¢ optymalny przeptyw powietrza

» Zamontowac¢ instalacje w taki sposob, aby
uniemozliwié dostep do wirnika od strony ssania, na
styku elementu prébnego, zgodnie z obowigzujgcymi
normami dotyczgcymi BHP
W przeciwnym przypadku nalezy zastosowac¢ statg
kratke ochronna.

UWAGA:

Jesli urzadzenie jest umieszczone migdzy murem a
ptytkami, aby zapewnié¢ wtasciwe dziatanie
konieczne jest zastosowanie rozporki
kompensujacej ewentualne nieréwnosci.

Produkt mozna réwniez instalowa¢ na suficie.

W przypadku tego typu instalacji, aby
zagwarantowac stopien ochrony przed wilgotnoscia
wynoszacy IPX4, konieczne jest zastosowanie
szczeg6lnego uszczelnienia zawartego w zestawie,
ktéry nie zostat dotgczony do urzadzenia

Uwaga! Nie wolno zamontowa¢ produktu na suficie

bez uprzedniego zainstalowania specjalnego
uszczelnienia.

MODELE

Model podstawowy Model z timerem

Produkt jest aktywowany poprzez napigcie wigczane Produkt jest wyposazony w czasomierz ustawiony na
za pomocg wytacznika na pilocie. minimalny czas 2 minut. Ustawienie moze by¢

W wersji automatycznej, klapy zamykajace otwieraja zmienione w zakresie od 2 do 30 minut, regulujac
sie po kilku sekundach od zaptonu. trymer (zob. rys. 14). Urzadzenie uruchamia sig

automatycznie kilka sekund po zapaleniu $wiatta i
pracuje przez zaprogramowany czas po wytgczeniu
Swiatta
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TERMEK LEIRASA ES ALKALMAZASA MAGYAR

Az On 4ltal vasarolt termék egy magas technoldgia
tartalmu Vortice készilék. Olyan csavaros elszivo,
amellyel kis és kdzepes méretli helyiségekbdl lehet
elszivni a levegét.

Mivel az 6sszes modell vizfroccsenés ellen védve

A Figyelem:

» A terméket ne hasznaljuk a jelen utasitasban
megjeldlttdl eltérd célra

A csomagoldanyag eltavolitdsa utan gyéz6djon
meg a berendezés épségérél: ha kétségek
mertlnek f6l, azonnal forduljon szakemberhez
vagy egy hivatalos viszonteladéhoz.

A csomagoldanyagot ne hagyja gyermekek vagy
megvaltozott képességl személyek szamara
elérhet6 helyen.

Barmilyen elektromos berendezés hasznalata
néhany alapvet6 szabdly betartasaval kell, hogy
térténjen, mint példaul az alabbiak: a) ne érintse
meg a berendezést vizes vagy nedves kézzel;
b) ne érintse meg mezitlab.

A gépet csOkkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, illetve a
géppel kapcsolatos tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek (beleértve a

dvintézkedéseket jeloli

van (IPX4 védettségi fok), magas paratartalmu
helyiségekben val6 haszndlatra idedlisak.

A berendezés legjobb szolgaltatasi teljesitményét és
hosszu élettartamat akkor garantélja, ha megfelelGen
hasznaljak, és betartjak az alabbiakban leirt
utasitasokat.

ez a szimbdlum a felhasznalé sériilésének elkeriilését szolgalo

gyermekeket is) csak akkor hasznalhatjak, ha egy
a biztonsagukért felelés személy 6ket a hasznalat
soran felugyeli, illetve arra betanitja Gondoskodni
kell a gyermekek felligyeletérdl annak
biztositasara, hogy ne jatsszanak a készilékkel.
Ha a berendezést levalasztja az elektromos
halézatrél, és tébbet nem hasznalja, vigye
gyermekektdl és megvaltozott képességu
személyektd| tavoli helyre.

Ne hasznaljuk a berendezést gyulékony anyagok
vagy para - pl. alkohol, rovarirték, benzin, stb. -
jelenlétében.

Tegyuk meg a szukséges intézkedéseket, hogy a
helyiségben ne legyen a flstcsébdl vagy mas
nyilt langgal mikédé berendezéstdl szarmazo
g4z visszadramlas.

Figyelmeztetés: ez a szimbélum a termék sériilésének elkeriilését szolgalé
ovintézkedéseket jeloli

¢ Semmilyen moédositast ne hajtsunk végre a
terméken.

» Ne tegyik ki a berendezést |égkdri hatdsoknak
(es6, nap, stb.).

+ Rendszeresen ellendrizze a berendezés épségét.
Sérllés észlelése esetén ne haszndlja a
berendezést, és azonnal értesitsen egy hivatalos
Vortice viszonteladot.

+ Rendellenes mukddés és/vagy hiba esetén

azonnal egy hivatalos Vortice viszonteladéhoz

kell fordulni, ha javitasra keriil a sor, eredeti

Vortice alkatrészek alkalmazasat kell kémni.

Ha a berendezés leesik, vagy erés Utést szenved,

azonnal ellendriztesse egy hivatalos Vortice

viszonteladéval.

A berendezés felszerelését felkészult
szakember kell, hogy végezze.

A berendezést az érvényes szabvanyoknak
megfeleld elektromos hal6zatba kell bekdtni.
A berendezést nem kell féldelt aljzatra
csatlakoztatni, mivel ketts szigeteléssel van
ellatva

+ A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az

elektromos halézatra, ha a halézat/aljzat
teljesitménye megfelel a berendezés maximalis
teljesitményének. Ellenkez6 esetben azonnal
forduljunk szakemberhez.
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+ A helyes 0sszeszerelést olyan egypolusu
megszakité hasznalataval kell elvégezni,
amelynél az érintkezék kdzotti tavolsag legalabb
3 mm.

+ Az aldbbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le
a berendezés fékapcsoldjat: a) mikodési
rendellenességet vesziink észre; b) killsé
tisztitast kivanunk végrehajtani; c) révidebb vagy
hosszabb ideig nem kivanjuk hasznalni a
berendezést.

+ A berendezés megfeleld mikddéséhez biztositani

kell a helyiség levegé utanpétlasat.

Amennyiben a berendezéssel azonos

helyiségben tlizeléanyagot égeté nem hermetikus

berendezés (vizmelegitd, gazzal mikddd kalyha,
stb.) is mUkodik, ellenérizzik, hogy a levegd
utanpétlas biztositja-e az ilyen berendezés
mikodéséhez sziikséges tokéletes égést.

A berendezés a levegét vagy kdzvetlendl, vagy

kizarélag ezt a berendezést kiszolgalé révid

csoévén (max. 400 mm) keresztll a kulsé
kdrnyezetbe kuldi. Hatékonysagat csokkenti, ha
erés ellennyomasu csatornaba épitik be.

+ A berendezést tilos vizmelegitd, kalyha, stb.

mukodtetd egységeként hasznalni, és tilos az

ilyenfajta készllékek meleg levegé vezetékének

Uritésére hasznalni.

Az eltavolitand6 leveg6 vagy fust tiszta (vagyis

zsiros elemektdl, koromtol, vegyszerektdl és

korrodalé anyagoktdl, robbané- és gyulékony

keverékektél mentes) kell legyen, hémérséklete
nem lehet t&bb, mint 50°C (122°F).

+ A levegd optimalis athaladasanak biztositasahoz
a két elszivé és odairanyu Iégaramban 1évé racsot
ne fedjuk el és ne tdmitsuk el.

+ A beszerelést gy végezzik, hogy az odairanyu
oldaltél a forgérészt, az érvényes balesetvédelmi
szabélyoknak megfeleléen, ne lehessen elérni a
Prébaujjal. Ellenkezé esetben haszndljuk a fix
racsot.

MEGJEGYZES:

Ha a berendezés a fal és a jarélapok kéz6tt van
elhelyezve, tokéletes miikédéséhez egy olyan
tavtartét kell alkalmazni, amely kompenzalja az
esetleges szintkiilonbséget.

A terméket a mennyezetre is fel lehet szerelni.
Ehhez a beszerelési tipushoz, azért, hogy
garantalni lehessen az IPX4 paratartalom elleni
védelmet, egy olyan kithez tartozé kilénleges
tomitést kell alkalmazni, amely nem keril
leszallitdsra a berendezéssel egyiitt.
Gondoskodjunk arrdl, hogy a termék a
megfelel6 tomités felhelyezése nélkiil ne
keriiljon felszerelésre a mennyezetre.

MODELLEK

Alap modell

A termék a fékapcsolén keresztlil adott arammal
miikodtethetd.

Az automatikus valtozatnal a zarblemezek a
bekapcsolast koveté néhany masodperc elteltével
kinyilnak.
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Timer modell

A termék egy 2 pe rc minimalis idére bedllitott timerrel
van ellatva Az idétartam a trimmerrel 2 és 30 perc kozott
allithato (lasd a 14 abrat). A berendezés a villany
felgydjtasa utdn néhany masodperccel automatikusan
beindul és a villany leoltasat kdvetéen az eldre bedllitott
ideig mUikodik.



POPIS A POUZITI CESKY

Vyrobek, ktery jste zakoupili, je pistroj Vortice
$pickové technické Urovne. Je to odsavaci $roubovita
jednotka urCena k odsavani vzduchu z malych a
stfedné velkych mistnosti.

Vzhledem k tomu, Ze jsou vechny modely chranény

proti postfiku vodou (stuperi ochrany IPX4), jsou
idedlni do prostor se zvy$enou vihkosti.

Maximalni vykon a dlouhodobd Zivotnost jsou
zaruCeny jen tehdy, je-li vyrobek spravné pouzivan s
dodrzenim dale uvedenych pokynti

A Pozor: tento symbol upozoriiuje na opatieni, ktera brani zranéni uzivatele.

« Tento vyrobek nepouzivejte k jinému Gcéelu, nez
je uvedeno v této pfirucce.
+ Po vybaleni vyrobku z obalu zkontrolujte, zda
neni poskozeny: v pfipadé pochybnosti se ihned
obratte na kvalifikovaného pracovnika nebo na
autorizovaného prodejce Vortice. Nenechavejte
¢asti obalu v dosahu déti nebo nesvépravnych
osob.
Pouzivani kazdého elektrického pfistroje
vyzaduje dodrzovani nékterych zakladnich
pravidel, napt: a) pfistroje se nedotykejte
vlhkyma nebo mokryma rukama; b) nedotykejte
se ho s bosyma nohama.
Tento ventilator nesméji pouzivat osoby (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, ani osoby bez patfi¢nych
znalosti a zku$enosti s timto pfistrojem, s
vyjimkou situace, kdy na tyto osoby dohlizi, nebo

jim radi jind osoba odpoveédna za jejich
bezpecnost. Déti stale sledujte, aby si s
ventilatorem nemohly hrat.

» Rozhodnete-li se, Ze pfistroj uz nebudete
pouzivat, odpojte ho od elektrické sité a ulozte ho
z dosahu déti a osob s néjakym postizenim.

» Nepouziveijte pfistroj v prostfedi s hoflavymi
latkami nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy,
benzinem apod.

+ V mistnosti, kde je pfistroj umistény, nesmi
dochézet k ke zpétnému pfitoku plynu z
odpadniho potrubi nebo z jinych pfistroj s
otevienym plamenem.

@ Upozornénl': tento symbol upozoriiuje na opatfeni, ktera brani poskozeni pfistroje.

« Pfistroj zadnym zplisobem neupravujte.

+ Nevystavujte ho atmosférickym vlivim (dést,
slunce apod.).

+ Pravidelné ovéfuijte celistvost pfistroje.

Pfi zjisténi zavady pfistroj nepouzivejte a ihned se
obratte na autorizovaného prodejce Vortice.

+ V pfipadé $patného chodu a/nebo poruchy
pristroje se ihned obratte na autorizovaného
prodejce Vortice, a je-li nutna oprava, pozadujte
originalni nahradni dily Vortice.

« Jestlize pfistroj spadne, nebo byl vystaven silnému
uderu, nechte ho ihned zkontrolovat u
autorizovaného prodejce Vortice.

« Elektricky systém, ke kterému je pfistroj
pfipojeny, musi byt v souladu s platnymi
normami.

« Pristroj nevyZaduje pfipojeni k zasuvce s
uzemnovacim systémem, protoze byl vyroben s
dvoji izolaci.

« Pfistroj pfipojte pouze k takové napéjeci

siti/elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovida

maximalnimu vykonu pfistroje. Neni-li tomu tak,
obrafte se na odborné kvalifikovaného pracovnika

K instalaci je nutné pouzit vicepdlovy vypinac s

minimalnim rozevienim kontakt( 3 mm.

« Instalaci pfistroje smi provést
pouze odborné kvalifikovany pracovnik.
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N CS

+ Vypnéte hlavni vypina¢ systému, jestlize: a) zjistite
poruchu chodu; b) jestlize chcete vycistit vnéjsi
plochy pfistroje; c) jestlize se rozhodnete pfistroj
po krat§i nebo del§i dobu nepouzivat.

+ K zajisténi chodu pfistroje je nutné zajistit
potfebny navrat vzduchu do mistnosti. V pfipade,
Ze je ve stejné mistnosti umistén pfistroj na palivo
(ohfiva¢ vody, kamna na metan apod.) bez
uzaviené komory, pfesvédcte se, Zze navrat
vzduchu umoznuje dokonalé spalovani také v
tomto pfistroji.

+ P¥istroj je upraven k odsavani vzduchu pfimo do

vnéjsiho prostfedi nebo do kratkého potrubi (max

400 mm) uréeného pouze pro tento odsavac.

Odsavag ztraci svoji icinnost, je-li instalovan k

potrubi se silnym protitlakem.

Pristroj se nesmi pouzit k aktivaci ohfivacl vody,

kaminek apod., ani k odvodu teplého vzduchu z

téchto pfistroju do vzduchového potrubi .

Proud vzduchu nebo spalin musi byt gisty (tedy

bez mastnych ¢astic, sazi, chemickych a

korozivnich €inidel nebo vybusnych a hoflavych

smési) a nesmi mit teplotu vy3si nez 50°C

(122°F).

Nezakryvejte a nezacpavejte ani nasavaci, ani

odvodnou mfizku pfistroje, aby vzduch mohl volné

proudit.

Instalaci provedte tak, aby se oto¢né kolo na

nabéhové strané nedotykalo prstového méfidla, v

souladu s platnymi protidrazovymi predpisy.

V opaéném pfipadé je nutné instalovat pevnou
ochrannou mfizku.

POZN.:

Jestlize je odsava¢ umistén mezi zdi a
dlazdicemi, je k jeho spravnému fungovani nutné
pouzit rozpérku, ktera vyrovna pfipadnou
nerovnost.

Odsavaé miizete umistit i na podlaze .

PFi tomuto typu instalace je k zajisténi stupné
ochrany proti vihkosti IPX4 nutné pouzit zvlastni
tésnéni, které je soucasti vybaveni.

Dbeijte na ta abyste pfi instalaci odsavace na
podlahu nejprve umistili prislusné tésnéni.

MODELY

Zakladni model

Odsavac se spousti pfipojenim ke zdroji napéti
ovladacim vypinacem.

V automatickém provedeni se zaviraci lopatky
oteviou za nékolik vtefin po rozsviceni svétla
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Model s ¢asovym spinaéem

TVyrobek je vybaven ¢asovym spinacem
ocejchovanym na minimalni ¢as 2 minuty.

Tuto hodnotu je mozné zménit v asovém rozmezi
od 2 do 30 minut pomoci trimru (viz obr. 14).
Odsava¢ se automaticky spusti nékolik vtefin po
rozsviceni svétla a funguje jesté predem
stanovenou dobu po zhasnuti svétla



DESCRIERE S| UTILIZARE ROMANA

Produsul cumpdrat de dv. este un aparat Vortice de
inaltd tehnologie. Este un aspirator elicoidal adecvat
pentru evacuarea aerului din incdperi de dimensiuni
mici i mijlocii.

Deoarece toate modelele sunt protejate impotriva

stropilor de apa (grad de protectie IPX4), sunt ideale
pentru mediile caracterizate de umiditate ridicata.
Sunt garantate prestatii maxime si o lunga duratd de
folosire dacd produsul este utilizat in mod corect,
respectand instructiunile de mai jos.

Atentie: acest simbol indica masuri de precautie necesare pentru a evita producerea

de pagube utilizatorului

Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele

prezentate in acest manual.

Dupa ce ati despachetat produsul, verificati

integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-va

imediat unei persoane calificate din punct de vedere
profesional sau unui dealer autorizat Vortice.

Nu lasati componentele ambalajului la indeméana

copiilor sau a persoanelor cu handicap.

» Folosirea oricarui aparat electric presupune
respectarea unor reguli fundamentale, printre care:
a) nu trebuie atins cu mainile ude sau umede;

b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.

+ Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv

copii) cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale

reduse si fara experienta sau cunostinte, daca nu
sunt supravegheate sau instruite in legatura cu
folosirea aparatului, de catre o persoana care
raspunde de siguranta lor. Copiii trebuie

supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

+ Puneti aparatul intr-un loc sigur, astfel incat sa nu fie
la indemana copiilor si a persoanelor cu handicap,
in momentul in care hotarati sa il deconectati de la
reteaua electrica si sa nu il mai folositi.

+ Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a
vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool,
insecticide, benzina etc.

+ Luati masuri pentru a evita ca in incdpere sa se
acumuleze gaz, de la hornul de evacuare sau de la
alte aparate cu foc deschis.

Masuri de precautie: acest simbol indici masuri de precautie necesare pentru a
evita defectarea produsului

Nu aduceti nici un fel de modificare produsului.
Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici
(ploaie, soare etc.). .
Verificati periodic integritatea aparatului. In cazul
unor imperfectiuni, nu utilizati aparatul si
contactati imediat un dealer autorizat Vortice.

+ In cazul unei functionari defectuoase si/sau a
unei defectari a aparatului, adresati-va imediat
unui dealer autorizat Vortice si cereti, pentru
eventualele reparatii, folosirea pieselor de schimb
Vortice originale.

Daca aparatul cade sau primeste lovituri
puternice, rugati sa fie verificat imediat de un

« Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata
de personal calificat din punct de vedere
profesional.
+ Instalatia electrica la care e conectat produsul
trebuie sa fie conforma cu normele in vigoare.
+ Aparatul nu are nevoie de conectare la o priza cu
legatura la pamant, deoarece e construit cu
izolare dubla.
Conectati aparatul la reteaua de alimentare/priza
electrica doar daca puterea instalatiei/prizei este
adecvata pentru puterea sa maxima. In caz
contrar, adresati-va imediat personalului calificat
din punct de vedere profesional.

dealer autorizat Vortice. m
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+ Pentru instalare trebuie sa fie prevazut un
intrerupator omnipolar cu o distanta de
deschidere a contactelor de cel putin 3 mm.
Stingeti intrerupatorul general al instalatiei cand:
a) observati o anomalie in functionare; b) cand
hotarati sa efectuati o operatiune de curatare la
exterior; ¢) cand hotarati sa nu utilizati aparatul
pe perioade mai scurte sau mai lungi de timp.

+ Este indispensabil sa asigurati afluxul necesar de

aer in incapere pentru a garanta functionarea

produsului. In cazul in care in aceeasi incapere
mai este instalat un aparat care functioneaza cu
combustibil (boiler, soba cu metan etc.), care nu
este etans, asigurati-va ca afluxul de aer
garanteaza si perfecta combustie a acestui
aparat.

Aparatul este proiectat pentru a evacua aerul

direct la exterior sau in conducte scurte (max 400

mm) rezervate doar pentru el. Isi pierde din

eficienta daca este instalat astfel incat sa

evacueze Tn conducte cu o contrapresiune
puternica.

Aparatul nu poate fi utilizat pentru a activa

boilere, sobe etc. si nici nu trebuie sa evacueze

in conductele de aer cald ale acestor aparate.

+ Fluxul de aer sau de fum ce urmeaza a fi
evacuat trebuie sa fie curat (adica fara elemente
grase, funingine, agenti chimici si corozivi sau
amestecuri explozive si inflamabile) si sa aiba o
temperatura sub 50°C (122°F).

» Nu acoperiti si nu astupati cele doua gratare de
aspiratie si de evacuare ale aparatului, astfel incat
sa se asigure o circulatie optima a aerului.
Efectuati instalarea astfel incat rotorul sa fie
inaccesibil de pe latura de evacuare, la contactul
cu joja, in conformitate cu normele pentru
prevenirea accidentelor. In caz contrar, aplicati
gratarul fix de protectie.

N.B.

Daca aparatul este plasat intre perete si faianta,
pentru o corecta functionare este necesara
utilizarea unui distantier care sd compenseze
eventuala diferenta de nivel.

Produsul poate fi instalat si pe tavan .

Pentru acest tip de instalare, pentru a putea
garanta gradul de protectie IPX4 impotriva
umiditatii, e necesar sa se utilizeze o garnitura
speciald, dintr-un kit care nu intra in dotarea
aparatului.

Atentie: nu montati produsul pe tavan fara sa fi

pozitionat in prealabil garnitura respectiva.

MODELE

Modelul de baza

Produsul e actionat prin punerea sub tensiune prin
intermediul intrerupatorului de comanda.

Pentru varianta automata, clapetele de inchidere se
deschid la cateva secunde dupa aprindere.
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Modelul cu Timer

Timerul este calibrat pentru un interval minim de 2
minute. Oricum, se poate modifica acest interval de
timp de la 2 pana la aprox. 30 minute, cu ajutorul
dispozitivului de reglare (vezi fig. 14). Aparatul intra in
functiune automat la cateva secunde dupa aprinderea
beculetului si continud sa functioneze pe perioada
fixata, dupa stingerea beculetului.



EMISII SONORE RO

e ainyom
MFO 90 (toate modelele) 29,6
MFO 100 (toate modelele) 33,1
MFO 120 (toate modelele) 39,1

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE | RO |

STANDARD E SIGURANTA ELECTRICA:

EN 60335-1 (2002) + A1 (2004) + A11 (2004) +
A2 (2006) + A12 (2006)

EN 60335-2-80 (2003) + A1 (2004)

EN 50366 (2003) + A1(2006).

STANDARDE EMC:

EN 55014-1 (2006)

EN 55014-2 (1997) + A1 (2001)

EN 61000-3-2 (2006)

EN 61000-3-3 (1995) + A1 (2001) + A2 (2005).
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OPIS | PRIMJENA HRVATSKI

Uredaj kojeg ste kupili je proizvod visoke tehnologije
tvrtke Vortice. Radi se o spiralnom usisniku,
pogodnom za istjerivanje zraka iz malih i srednjih
prostorija.

Budueei da su svi modeli zastiaeeni od prskanja

vodom (stupanj zastite IPX4), savrSeni su za
prostorije s visokim stupnjem vlage.

Jameéimo najvezeu uéinkovitost i dugi vijek trajanja
ako se proizvod primjenjuje na ispravan naéin,
pridrzavajuzei se uputa koje slijede.

Upozorenie: ovaj simbol oznaéava mjere predostroznosti u svrhu spre¢avanja
nanosenja Stete korisniku

+ Ovaj uredaj se ne smije koristiti u svrhe drugacije
od onih navedenih u ovom priru¢niku.

Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provijerite
njegovu besprijekornost: u sluéaju bilo kakve
sumnje odmah se obratite stru¢noj osobi ili
ovlastenom preprodavacdu “Vortice”

Ne ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili
osoba s posebnim potrebama

Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja
podrazumijeva postivanje nekoliko temeljnih
pravila, medu kojima: a) ne smije ga se dirati
mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se
dirati bosi.

Ovaj uredaj nije pogodan za uporabu od strane
osoba (ukljuéujuéi tu i djecu) smanjenih fizickih,
osjetnih ili mentalnih sposobnosti, odnosno bez
potrebnog iskustva i znanja, osim ako ih ne
nadgleda ili uputi u uporabu uredaja osoba

odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu treba
nadgledati da se ne bi igrala s uredajem.

+ Odlugite li iskljuciti uredaj iz elektriéne mreze i ne
upotrebljavati ga, pohranite ga daleko od dohvata
djece i osoba s posebnim potrebama

» Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih tvari
ili para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).

+ Poduzmite mjere predostroznosti kako bi ste
izbjegli da u prostoriji dode do ispustanja plina
npr. iz odvodne cijevi ili drugih uredaja s
otvorenom vatrom.

@ Mjere opreznosti: ovaj simbol oznagava mjere predostroznosti kako bi se izbjegle
Stete na proizvodu

+ Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na
uredaju.

+ Uredaj ne smije biti izloZzen atmosferskim
¢imbenicima (kiSa, sunce, itd.).

* Provijeriti s vremena na vrijeme cjelovitost uredaja
U slucaju neispravnosti, ne koristite uredaj i
odmah se obratite ovlastenom preprodavaéu
“Vortice”

+ U slucaju loSeg rada i/ili kvara, obratiti se odmah
ovlastenom preprodavacu "Vortice" i zatraziti, pri
eventualnom popravku, uporabu originalnih
dijelova “Vortice”.

+ Ako uredaj padne ili zadobije jake udarce neka ga
ovlasteni preprodava¢ “Vortice” odmah pregleda

« Elektri¢na instalacija na koju se uredaj
priklju€uje mora biti u skladu s propisima na
snazi.
+ Buduéi da posjeduje dvostruku izolaciju, nije
potrebno spojiti uredaj na utiénicu s uzemljenjem.
+ Spojiti uredaj na mrezni priklju¢ak/elektri¢nu
utiénicu samo ako je domet instalacije/uti¢nice
primjeren njegovoj maksimalnoj snazi.
U suprotnom, odmah se obratiti struénom osoblju.
+ Za postavljanje treba predvidjeti polaritetni
prekida¢ €ija je udaljenost otvora kontakata
jednaka ili ve¢a od 3 mm.

+ Postavljanje uredaja mora
izvrsiti struéno osoblje.
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« Iskljuciti glavni prekida¢ u slu¢aju da se:

a) primijeti nepravilnost u radu; b) odluéi izvrSiti
CiSéenje izvana; c) odluci ne upotrebljavati uredaj
na krace ili duze vrijeme.

+ Osiguranjem potrebnog dovoda zraka u prostoriju
jaméi se funkcioniranje uredaja Ako se u istoj
prostoriji nalazi i uredaj na plinski pogon (grija¢
vode, pe¢ na metan, itd.) bez nepropusne
komore, dovod zraka mora jamditi i savr$eno
izgaranje u tom uredaju.

+ Uredaj je pogodan za istjerivanje zraka izravno

vani ili u kratke odvodne cijevi (maks. 400 mm)

koje koristi jedino ovaj uredaj. U¢inkovitost se

smanjuje u slu¢aju prispajanja na odvodne cijevi
sa snaznim protupritiskom.

Uredaj se ne moze koristiti kao pokreta¢ grijaca

vode za kupaonice, pedi, itd. niti se njegov odvod

smije prazniti u vodove toplog zraka takovih
uredaja

+ Protok zraka ili sprovodenje dimova treba se

odvijati u Cistoj okolini (odnosno bez Eestica

masnoce, ¢ade, kemijskih i korozivnih gimbenika

ili eksplozivnih i zapaljivih mjeSavina) i na

temperaturi koja ne prelazi 50°C (122°F).

Povoljno protjecanje zraka se postize jedino ako

dvije reSetke za usisivanje i ispuhivanje nisu

pokrivene ili zaprije¢ene.

IzvrSite postavljanje tako da rotor bude

nedostupan s ispusne strane, u dodiru pokusnog

kalibra, u skladu s propisima na snazi o zastiti

protiv nezgode pri radu. U suprotnom, postavite
nepomi¢nu zastitnu resetku.

NAPOMENA

Ako se uredaj nalazi izmedu zida i plo€ica, za
njegov je ispravan rad neophodno primijeniti
razdjelnik, kako bi se nadoknadila mogucéa
razlika

Uredaj se moze postaviti i na strop (osim
modela PIR). Za ovaj naéin postavljanja, a u
svrhu jaméenja stupnja zastite IPX4 od vlage,
potrebno je koristiti naro€iti zaptiva¢ prisutan u
opremi koja se ne dostavlja zajedno s uredajem.
Uredaj se ne smije montirati na strop bez
prethodno postavljenog naro€itog zaptivaca

MODELI

Model Base

Uredaj se pokrece stavljanjem pod napon pomocéu
glavnog prekidaca

Krilca zatvaranja se u automatskoj verziji otvaraju
nekoliko sekundi nakon uklju¢enja
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Model Timer

Uredaj posjeduje timer odmjeren na minimalno
vriieme od 2 minute. To je vrijeme moguce promijeniti
u rasponu od 2 do 30 minuta, i to pomocu
podesivaca (vidi sl. 14 ). Uredaj se automatski
pokreée nekoliko sekundi nakon paljenja Zaruljice i
nastavlja raditi nakon njenog gasenja u trajanju koje
smo prethodno utvrdili.



OPIS IN UPORABA SLOVENSKO

Izdelek, ki ste ga kupili, je tehnoloSko napredna curkom (razred zasCite IPX4), zato so primerni za
naprava znamke Vortice. Gre za spiralni aspirator, zelo vlazne prostore.

primeren za izloCanje zraka iz majhnih in srednje Maksimalna ucinkovitost in dolga Zivljenjska doba sta
velikih prostorov. zagotovljeni ob pravilni uporabi izdelka in

Vsi modeli so opremljeni z zasCito proti vodnim upostevanju spodaj navedenih pravil.

Pozor: ta simbol opozarja na previdnostne ukrepe, katerih se mora uporabnik drzati, da
se izogne poskodbam

+ Izdelek ni primeren za druga¢no uporabo od tiste, varnost. Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
ki je navedena v tem priroéniku. se z aparatom ne bi igrali.

« Ko ste izdelek odstranili iz embalaze, se + Ko napravo izkljuéite iz elektricnega omrezja in je
prepri¢ajte, da ni poskodovan. V primeru dvomov ne nameravate ve¢ uporabljati, jo shranite dale¢
se obrnite na strokovno usposobljeno osebo ali od dosega otrok in oseb s posebnimi potrebami.
pooblas¢enega prodajalca Vortice. » Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivih
Delov embalaze ne puscajte na dosegu otrok ali snovi ali hlapoy, kot so alkohol, insekticidi, bencin,
oseb s posebnimi potrebami. ipd.

+ Uporaba kakr$nekoli elektriéne naprave pomeni * Uporabite vse varnostne ukrepe, da se izognete
tudi upoStevanje nekaterih temeljnih pravil, med povratnemu toku plina, iz odvodnih cevi ali drugih
katerimi: a) izdelka se ne dotikajte z mokrimi ali naprav s prostim plamenom, v prostor.

vlaznimi rokami; b) izdelka se ne dotikajte z
bosimi nogami.

+ Ta aparat ni primeren za osebe z nizjimi fizi¢nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi (vkljuéno
z otroci) oziroma osebe brez ustreznih izkuSen;j in
znanja, razen pod nadzorom ali po napotkih za
uporabo s strani osebe, odgovorne za njihovo

@ OQOZOI’i lo: ta simbol opozarja na previdnostne ukrepe, katerih se mora uporabnik
drzati, da se izogne poskodbam

* Na izdelku ne izvajajte sprememb nikakrine pooblas¢enega prodajalca Vortice
vrste. + InStalacijo naprave mora
« Naprave ne puscaijte izpostavljene vremenskim izvesti strokovno usposobljeno osebje.
dejavnikom (dez, sonce, ipd.). « Elektriéna napeljava, na katero se izdelek
+ Obgasno preverite integriteto naprave. priklju¢i, mora biti izvedena v skladu z veljavnimi
+ V primeru nepravilnosti, naprave ne uporabljajte predpisi.
in nemudoma stopite v stik s pooblasé¢enim + Naprave ni potrebno vkljuciti v vti¢nico z
prodajalcem Vortice. V primeru slabega delovanja ozemljitveno napeljavo, saj je izdelana z dvojno
in/ali okvare naprave, nemudoma stopite s stik s izolacijo.
pooblaséenim prodajalcem Vortice in pri + Napravo priklju¢ite na napajalno omrezje oziroma
morebitnem popravilu zaprosite za uporabo jo vkljuite v elektri¢no vti€nico le, e zmogljivost
originalnih nadomestnih delov Vortice. napeljave/vtiénice ustreza najvecji dovoljeni mogi
« V primeru padca ali hudih udarcev, naj napravo le-te. V nasprotnem primeru se nemudoma
nemudoma pregledajo strokovnjaki obrnite na strokovno usposobljeno osebje.
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+ Ob instalaciji je treba predvideti ve¢polno stikalo z
razdaljo odprtosti kontaktoyv, ki naj bo enaka ali
vec¢ja od 3 mm.

Glavno stikalo napeljave izklopite, ko: a) zaznate
nepravilno delovanje; b) se odlocite za izvedbo
vzdrzevalnih del zunanjega ¢i$¢enja; c) se
odlodite, da naprave krajsi ali daljSi ¢as ne boste
uporabljali.

Za zagotovitev delovanje izdelka, je treba nujno

omogoditi potrebno prezracevanje prostora

Ce je v istem prostoru namescena Se ena

naprava, ki deluje na gorivo (grelec vode, pe€ na

zemeljski plin itd.) in ni z odprto zgorevalno
kiomoro, se prepriCajte, da povrat zraka zagotavlja
tudi odli€no zgorevanje te druge naprave.

+ Naprava je primerna za izlo€anje zraka
neposredno navzven ali v temu namenjeno temu
namenjen cevovod (maks. 400 mm za
zagotovitev certificiranih u€inkov). Naprava izgubi
na ucinkovitosti, ¢e je namescena v ceveh z
mocnimi protipritiski.

+ Naprave ne uporabljajte kot sprozitelja grelnikov,
pedi, ipd. in njen odvod ne sme biti usmerjen v
cevovode toplega zraka teh naprav.

+ Tok zraka ali dimnih plinoy, ki ga usmerja, naj bo

Cist (torej brez mastnih primesi, saj, kemic¢nih ali

korozivnih snovi oziroma eksplozivnih ali vnetljivih

mesani c) in take temperature, ki ne presega
50°C (122°F).

+ Sesalne in odvodne reSetke naprave ne prekrivajte
oziroma zapirajte, da zagotovite optimalno
prehajanje zraka

» Napravo namestite tako, da rotor, ob preizkusnem
dotiku, z odvodne strani ne bo dostopen, skladno
z veljavnimi varnostnimi predpisi na podro¢ju
preprec¢evanja nezgod. V nasprotnem primeru
namestite nepremi¢no zas¢itno resetko.

OPOMBA.

Ce je naprava namescéena med zidom in
ploscicami, je za pravilno delovanje potreben
distanénik, ki kompenzira morebitne razlike v
nivoju.

Izdelek se lahko namesti tudi na strop.

Za tovrstno namestitev, za zagotovitev ustrezne
stopnje zascite pred vlago IPX4, vam svetujemg,
da uporabite posebno tesnilo iz kompleta, ki pa
ni priloZzen dobavi.

Pozor: naprave na montirajte na strop, ne da bi

predhodno namestili ustreznega tesnila

MODELI

Osnovni model
Napravo se sprozi z vzpostavitvijo napetosti prek
komandnega stikala
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Model Timer

Naprava je opremljena s timerjem, umerjenim na
minimalni ¢as 2 minut. Nastavitev se lahko spremeni
v roku 2 - 30 minut s pomocjo trimmerja (glejte sliko
14). Naprava se sprozi samodejno nekaj sekund po
vklopu lu¢ke in deluje za preddolocen ¢as vse do
izklopa lucke.



TANIMLAMA VE KULLANIM TURKGE

|

Satin alinan Uriin, yiiksek teknolojiye sahip bir
Vortice cihazidir. Orta ve kiiglik boyutlu mekanlardan
havayi tahliye etmek i¢in sarmal bir aspiratérdir.
Modellerin timinun su sigramasina karsi korumali

é Dikkat:

« Bu Urund is bu kitapgikta belirtilenden farkl
biriglev igin kullanmayiniz.
« UrlinG ambalajindan ¢ikarin ve hasar gérmemis
oldugundan emin olun: eger bir kugskunuz var ise
hemen profesyonel birisi veya yetkili bir Vortice
saticislyla temasa geginiz. Ambalaj
malzemelerini ¢ocuklarin ya da 6zurlu kisilerin
erisebilecegi yerlerde birakmayiniz.
Herhangi bir elektrikli cihazin kullanimi, belirli
temel kurallara uyulmasini gerektirir: a) 1slak ya
da nemli ellerle dokunulmamalidir; b) i1slak giplak
ayakla dokunulmamalidir.
Bu cihaz, dogru kullanimi saglayacak sorumlu bir
kisinin denetimi veya bilgilendirmesi olmaksizin
fiziksel, hissi veya bilgi ve deneyim eksikligi olan
kisilerce (¢ocuklar da dahil) kullaniimak lizere
tasarlanmamistir. Kiiglik cocuklarin, cihazla
oynamadiklarindan emin olacak sekilde gézetim

ifade etmektedir

olmasi nedeniyle (IPX4 koruma derecesi), yiksek
nemli ortamlar igin idealdirler.

Uriindin, belirtilen talimatlara uygun bir sekilde,
diizgln kullaniimasi halinde, maksimum performans
ve uzun sureli dayaniklilik garanti edilmektedir.

bu sembol kullaniciya doniik yaralanmalardan korunmak icin gerekli uyarlan

altinda tutulmasi gerekir.

+ Cihaz galismiyor ve artik kullaniimiyor iken, onu
cocuklarin ve 6zUrll Kisilerin erigemeyecegi yere
kaldiriniz.

« Alkol, bdcek oéldurtcil, benzin, vs. gibi parlayabilir
madde veya buharlarin bulunduklari mekanlarda
cihazi kullanmayiniz.

» Ortamda tahliye kanali veya agik alevli
cihazlardan gaz kagagi olmasini engellemek
amaciyla énlemler aliniz.

Onlemler: bu sembol, iiriine herhangi bir zarar vermemek i¢in alinmasi gerekli énlemleri

ifade etmektedir

« Urin Gzerinde higbir degisiklikte bulunmayiniz.

 Cihazi dis etkenlere (yagmur, giines, vs.) maruz
birakmayiniz.

« Cihazin hasar gériip gérmedigini diizenli olarak
kontrol edin. Urliniin hasar gérmesi ya da hatali
calismasi durumunda, cihazi kapatiniz ve derhal
bir yetkili Vortice saticisi ile temasa geginiz.

« Kot calisma ve/veya cihazin bozuk olmasi
durumunda, derhal yetkili bir Vortice saticisiyla
temasa geginiz ve cihazin tamiri igin sadece
orijinal Vortice pargalarinin kullaniimasini talep
ediniz.

+ Cihazin dusmesi veya buiyik bir darbe almasi
durumunda, derhal yetkili bir Vortice saticisi

acidan uzman personel tarafindan
gerceklestiriimelidir.

» Urtiniin bagli oldugu elektrik tesisi yururlikte olan
kurallara uygun olmaldir.

* Cihaz cift yalitimla dretildiginden, topraklama
tesisine sahip bir prize baglanti
gerektirmemektedir.

 Cihazi, sadece tesisin/prizin kapasitesi cihazin
maksimum gliciine uygunsa besleme
sebekesi/elektrik prizine baglayiniz. Aksi takdirde
derhal profesyonel agidan uzman bir
personele basvurunuz.

tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.
» Cihazin kurulmasi profesyonel
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» Kurulum iglemi igin, tim kutuplari arasindaki
temas mesafesi en az 3 mm olacak sekilde gok
kutuplu bir anahtar/salter gereklidir.

» Asagidaki durumlar halinde tesisin genel salterini

kapatiniz: a) bir galisma bozuklugu algilanirsa;
b) distemizlik bakimi yapilmaya karar verilirse;
c) cihazin kisa veya uzun sireyle
kullanilmamasina karar verilirse.

Urindn galismasini garanti etmek igin ortama
yeterli hava girisini saglamak gereklidir.

Ayni ortama yakitla ¢alisan (sofben, gaz sobasi,
vs.) su gegirmez tipte olmayan bir cihazin
kurulmus olmasi halinde, bu cihazin da
mikemmel yanmasini garanti edecek hava
girisini saglayiniz.

Cihaz havay disariya direkt olarak veya
kendisine ayrilan kisa kanalizasyonlarla
(belgelenen verimleri garanti etmek igin max
400mm) gikarmaya uygundur. Giglu karsi
basinglarin bulundugu kanalizasyonlara
kuruldugunda etkisini kaybeder.

Cihaz sofbenlerin, sobalarin, vs. isleticisi olarak
kullanilamaz ve ayrica bu cihazlarin sicak hava
borularina bosaltim yapmamalidir.
Konvoylanacak hava veya duman akimi
temizolmalidir (yani yag, kurum, kimyevi ve

asindirici maddeler veya patlayici ve parlayabilir

karisimlar gibi elementler icermemelidir) ve isisi
50°C’den fazla (122°F) olmamalidir.
* MUkemmel hava gegisini garanti edecek

sekilde,cihazin iki emme ve besleme 1zgarasini
kapatmayiniz ve tikamayiniz.

« Kurma islemini, rotor, ylrlrlikte olan is kazalarini
onleyici kurallara gére “Deney Parmagiyla” temas
halindeyken besleme kenarindan agilamayacak
sekilde gergeklestiriniz.

Aksi takdirde sabit koruma i1zgarasini takiniz.

NOT:

Cihaz duvar ve karolar arasinda
yerlestirilmisise, dogru olarak galigmasi, olasi
seviye bozuklugunu dengeleyecek bir
mesafeleyici kullanilmasini gerektirir.

Uriin tavana da kurulabilir. Bu kurma tipine
iliskin olarak, IPX4 nemlilige kargi koruma
derecesini garanti edebilmek i¢in, techizatta
olmayan bir kit icinde bulunan 6zel bir conta
kullanmak gerekmektedir.

Ozel contayi yerlestirmeden 6nce iiriinii tavana
monte etmemeye dikkat ediniz.

MODELLER

Temel Model
Uriin kumanda salteri tarafindan verilen gerilimle
harekete gegirilir. Otomatik versiyonda kapanis

kanatlari calismaya bagladiktan birkag saniye sonra

acllirlar.
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Timer (Zamanlayicili) Model

Uriin minimum 2 dakikalik siireye ayarlanmis bir
timer ile donatilmistir. Bu degeri, trimmer Uzerinde
islem gorerek (res. 14’e bakiniz) 2 ile 30 dakikalik
zaman aralig igerisinde degistirmek mimkinddr.
Isigin yanmasindan birkag saniye sonra cihaz
otomatik olarak calismaya baslar ve i1sigin
kapanmasindan sonra da 6énceden belirlenen siire
boyunca calismaya devam eder.



NEPIFPA®H KAl XPHZH EAAHNIKA

To npoidv nou ayopaoare sival pia ouokeur| Vortice
uYnAnG Texvohoyia,

Eival evag eNIkogIdNG anoppo®nTrpag kataAAnAog yia

Tnv €€aywyn Tou agpa ano WIKPoUG f) Heaaioug
XWPOUC.

Aedopévou OTI OAa Ta PovTEA NpoaTaTelovTal ano
TNV ekTivagn vepol (Babuog npoaTaaiag IPX4), ol

anoppoPNTNPES eival 1IBavIKoi yia XWPOUG HE HEYAAn
uypaoia.

O1 péyioTeg eMdOCEIC Kal N Heyahn didpkeia
eEaopalifovTal pOToV YIVETal OWOTH XPrion Tou
npoiovToc, akohouBwvTag TIg odnyieg nou
avagéPoVTal NapakaTw.

A I'Igocox!]: To oUPBOAO OUTO UTTOBEIKVUEI TIPOPUAGEEIG VIO THV ATTOQUYH ATUXNHATWY

Mn xpnoipoTIoIEiTe TO TTPOIGV yia IAPOPETIKOUG
OKOTTOUG aTTd €KEIVOUG TTOU UTTOdEIKVUOVTAI GTO
TTapoOV eyxeIpidio.

A@oU a@aIpéTETE TO TIPOIGV OTTO TN CUCKEUOTIa TOU,
BeBaiwBeite OTI gival avéTTag: o€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag atmeuBuvbeiTe apéows o€ ECEIDIKEUNEVO
TEXVIKG i} 0TO €§ouaiodoTnuévo ZEPRIg Tng Vortice.
®uAagTE Ta UNIKG TNG CUOKEUATIAG PaKpPIG aTTd
TadId Kol GTopa UE EIDIKEG OVAYKEG.

TAPNON OPICUEVWY BACIKWY KAVOVWY, OTIWG:

a) Mnv ayyicete To TIPOIGV e Bpeypéva 1 uypd XEpia.

) Mnv ayyiCeTe To TTPOIGV WE yupva TTodIa.

H Trapouca ouokeur dev TTpETTel va Bewpeital
KAat@AANAN yia xpAon atmoé aropa (Kol Taidid) Ye
MEIWPEVEG CWUATIKEG, AITONTAPIEG KOl SIAVONTIKEG

H xpAon kaBe NAEKTPIKNAG CUOKEUNG TTPOUTIOBETEN TV

.

IKAVOTNTEG 1| XWPIG ETTOPKA EPTTEIPIA KAl YVWOEIG,
€KTOG Kal GV MITNPOUVTAI I} EKTTAISEUOVTAI OTN
XPAON TNG OUOKEUNG aTrd dTopo utrelBuvo yia TNV
ao@dAeid Toug. Ta Taidid Ba TTPETTel va
€MITNEOUVTAI YIA VA NV TTAiOUV PE TN CUOKEUN.
Edv amo@agcioeTe va ammoouvOETETE T CUCKEUR OTTO
TO NAEKTPIKG BIKTUO KAl VAl UnVv TNV
gavaypnoipotroiNoeTe, QUAGETE TN pokpId aTrd TTaidid
Kol GTopa e EI0IKEG AVAYKEG.

Mn xpnoipoToleiTe TN guakeur) o€ TTEPIBAANOV pE
€UPAEKTO TTPOIGVTA 1 AVOBUUIGOEIG OTTWG
OIVOTIVEUNA, EVIOPOKTOVA, BEVEivn KATT.

NdBete Ta KATGAANAG PETPA WOTE VO ATTOPUYETE TNV
QavapPOoN agPiwV GTO XWPO atrd TNV Kapivada
amaywyng f atmé GAAeG CUTKEUEG AVOIKTAG EOTIOG.

@ Mpos£1dotroinon: o oUMBOAO aUTO UTTOSEIKVUEI TIPOQUAGEEIS VIO THV ATTOQUYR
TPOBANUATWY CTO TTPOIOV

* Mnv KAVETE Kapia TPOTTOTTOINCN OTO TTIPOIOV.

* Mnv a@rivete Tn ouokeun ekTeBEINEVN OTOUG
QTUOOQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG (BPOXH, HAIO KATT.).

* EAéyxete TTEPIOBIKG TV KATAOTAGN TNG GUOKEUNG.
2¢ TEPITITWON TTOU TTAPATNPOUVTAI AVWHOAIEG, N

XPNOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN KOl aTTeUBUVOEITE auéaowg

aTov e¢oualodoTtnuévo avTirpéowTro Tng Vortice.
* Xe TepiTTwan KakAg Aeimoupyiag i BAGRNG Tng
OUOKEUNG, aTreuBuvBeiTe apéowg oTov
ggoualodotnuévo avtimpéowto Tng Vortice kai
¢nTAOTE yIa TV evOEXOUEVN ETTIOKEUN TN XProNn
YVACIWV avTaAAakTIKwy Vortice.
» EAv n ouokeun UTtoOTEl TITWOEIG i 1I0XUPE

XTUTTApOTA, aTtTeuBuvBEiTe apéowg yia EAeyxXo

oToV £€0UCI0D0TNUEVO QVTITIPOOWTTO TNG
Vortice.

* H eykatdoTaon TG GUOKEUNG TIPETTEN VAl Yivel

amé €EEIDIKEUPEVO ETTAYYEAUATIKG TIPOCWTTIKO.

* H nAekTpIKi eykaTAOTACN OTNV OTIOIG OUVOEETAI TO

TIPOIGV TTPETTEI VO GUUHOPPOUTAI PE TOUG I0XUOVTEG
KavovigpoUg.

* H ouokeun dev amaitei ouvdeon o€ Trpila ue

gykardoTaon yeiwang, kaBwg kataokeudeTal Pe
OITTAR povwon.
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* YUVOEOTE TN OUCKEUR GTO NAEKTPIKG dikTUO/TTPICa
HOvov av n TTapoxn TG eyKataoTaong/mpicag eival
KAat@AANAN yia Tn Pé€yioTn 100 TNG. Z€ avTiBeTn
TEPITITWOTN, aTrEUBUVOEiTE OF EEEIDIKEUPEVO
TIPOCWTTIKG.

lMa TNV eykatdotaon meéTel va TTpoRAETTETaI
TIOAUTTOAIKOG SIaKATITNG JE aTTAOTACT OVOiyHATOG
peTagy Twv emagwy ion f peyaAlTepn ammd 3 mm.
AlakdyTe TNV TPOPOdOGia E TO YEVIKO BIAKOTITN TNG
eykardotaong 6tav: a) Mapatnpeital avwuaAn
Aeimoupyia. b) ATropaacioeTe Tnv eKTEAEON CUVTAPNONG
egwrepikoU kabBapiopoU. ¢) ATTOQaTicETE va N
XPNOIPOTIOINCETE VIO PIKPG 1) HEYBAQ XPOVIKG
SIa0TAPATA TN OUOKEUNR.

Eivar ammapaitnTo va egaogalifetal n avaykaia
avaTTARPWaON TOU aépa GTO XWPO YIa Va
dlao@ahifeTal n owoTh AsIToupyia TNG CUOKEUNG.

2 TTEPITITWON TTOU GTOV iB10 XWPO €ival
EYKATEOTNUEVN GUOKEUN AVOIKTOU TUTTOU N OTToix
Aeioupyei Pe kauaipo (Beppoaipwvag, BepudoTpa
peBaviou KATT.), BeBaiwbeiTe 6T N avatmAfpwan Tou
aépa eEa0PaAifel TN CwoTA Kauan oTnyv ev Adyw
OUOKEUN.

H guokeun eival Kat@AANAN yia Tnv atraywyr) aépa
ateuBeiag oe e§wTePIKG XWPO ) O€ KavAAIa pIKpoU
urKoug (uéy. 400 mm) Trou TTpoopidovTal EISIKA yia
auTé 10 oKOTTO. H aTroTEAETATIKATNTA TNG MEIWVETAI
otav gykaBioTatal o€ kavahia ue uwnAr avtidAiyn.
H guokeun) dev pTropei va xpnaigotroindei wg
EVEPYOTIOINTAG OEPOBEPUWY, BEPUACTPWV KATT., 0UTE

TPETTEl va KATaARyEl O€ aywyoug Bepuou agpa
TIAPOUOIWY CUOKEUWV.

H por Tou aépa A Twv KATTVaEPIWV yia aTTaywyr
Tpéel va eival kaBapr (dnAadn xwpig Airapd
aToixeia, aBaAn, XnUIKES 1) DIABPWTIKEG OUTiES f
EKPNKTIKG KOl E0QPAEKTA PiyHaTa) KOl pE BeppoKpaaia
pikpdtepn amd 50°C (122°F).

Mnv KaAUTTTETE KOl PNV KAEiVETE TNG dUO OXAPES
avappéPnong Kal amaywyng TNG GUCKEUNG, €101 WWOTE
va egao@alifetal n opahr diEAeuon Tou agpa.

H eykardotaon Tpémel va yivel e TpOTIO WOTE Va
EMTPETTETAI N TIPOTRACN OTN QTEPWTI OTIO TNV
TAEUPA TNG KaTABAIYNG, oTnV eTTagr Tou AAefoudp,
oUp@wva JE Toug I0XUOVTEG KavoviopoU TTPoANYNg
TWV aTUXNUATWY. € avTiBETN TTEPITITWAN TTIPETTEI VA
ToTI0BETNBEI OTABEPT YpiNia TTPOTTATIAG.

IHMEIQZIH

Edv n ouokeun TomroBeTnBei peTagu Toixou kai wAa-
KISiwv, yia TN owoTh AgiToupyia Tng gival avaykaia
n XPRoN £vOg aTooTATN TTOU avTIoTaBidel TRV
evdexopevn diagopd Uyoug.

H ouokeun propei va eykataoTalei emiong otnv
opooN.

TNV EYKOTAOTAON aUTOU TOU TUTTOU, Yia va g§ao@a-
AiZeTan o BaBu6G TpOCTACIAG QTG TNV UYpATia
IPX4, eivai avaykaia n xprion Tng €181KAG TGIHOUXOG
Trou diaTiBeTal o€ KIT Kai OX1 e ToV §OTTAIONO.
ATTo@UVETE TNV EYKATAOTAON TG CUOKEUAG 0TV
0pOQN XWPIG VO TOTTOBETAOETE TTPWTA TNV E1SIKN
101p0UYa.

MONTEAA

Baoiké povrédo

H ouokeun TiBeTal o Aeitoupyia diapéoou
TPpo@odoaiag atd 1o dIAKOTITN EAEyXOU.

270 QUTOPATO POVTEAO Ta TITEPUYIa avoiyouv Aiya
OeUTEPOAETTTA PETA TNV EKKIVNON.
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MovTéAo Timer

To Trpoiov e§oTAICETaI e XPOVOBIAKATIT PUBUIGUEVO
yia eAAXI0TO XpOvo 2 AeTrwv. H puBuion auth
utropel va petaBAnBel o€ xpovo atéd 2 €wg 30 AetrTd
TIEPITTIOU, MECW TOU PEOCTATN (BAETTE €IK. 14).

H ouokeun TiBeTal autopata ae Aeimoupyia Aiya
OEUTEPOAETTTA PETE TO AVOAUMA TOU QWTOG Kal
€gakoAouBei va Aeiroupyei yia TTpokaBopiouévo
XPOVIKO BIGOTNPA PETE TO OBACIMO TOU QWTOG.



OMUCAHUE U HASHAYEHUE U3OEJINA PYCCKUM

proBpeTeHHoe BaMU U3fenue sSBnseTcs
BbICOKOTEXHOMOMMYHBIM NPMB0POM hmpMbl Vortice. M OHO
npeacTaBnsieT coboii BUHTOBOM BbITSXKHON BEHTUNSTOP,
npeaHasHayeHHbI ANst ManbiX v CPEAHNUX NOMELLEHWN.
Tak KaK Bce MOAENH 3alUMLLEHb! OT NonaaaHus BOAsHbIX
6pbI3r (knacc 3awmTbl IPX4), OHW naeanbHO NOAXOAAT
QNS 3KCM/lyaTauumn B NOMELLEHNSIX, XaPaKTEPU3YIOLMXCS

A

Henb3na ncnonb3osatb AaHHOe u3genvie AnA Lenew,
OT/INYHBIX OT TeX, KOTOPble ON1caHbl B AaHHbIX
MNHCTPYKLMAX.

Mocne pacnakoBku napenuna yéeamTech B €ro
LieNnnocTn 1 coxpaHHOCTW: B cnyvae comHeHuin
obpallanTech K KBannuumMpoBaHHOMY CneunanucTy
WNn K aBTOpU3oBaHHOMY aunepy komnanum Vortice.
YnakoBKy U ee 4acTu crefyeT XpaHuTb B MecTax,
He[OCTYMNHbIX ANA AeTen 1 NnL, C OrpaHNYeHHOM
[AeeCrnoCOBHOCTbIO.

OkennyaTaumA noboro aneKTpUHecKoro yeTponcTea
TpebyeT cobnMoAeHNA HEKOTOPbIX OCHOBHbIX NPaBur,
B TOM 4WCne: a) He KacaTbCA annaparta MOKpbIMU
U BNa>XXHbIMU pyKamu;

6) He KacaTbcA annapara, 6yayym 60CbIM.

[aHHbI Npubop He NpeaHa3HaveH ana
MCMONb30BaHWA AETbMU UKW NALAMMU CO
CHM>XEHHbIMU (bMSVI‘-IeCKVIMVI, CEHCOpPHbIMU Unn

BbICOKOW BNAXHOCTbHO.

MakcuManbHash 3dEKTUBHOCTb M AONMUIA CPOK CITYXK6bl
u3aenvs obecneYnBaloTcs Npu ero NpaBuUIbLHON
3KCryaTaumm ¢ COBMIOAEHNEM HVXKENPUBEAEHHbBIX
MHCTPYKUMIA.

OCTOQO)KHO: 9TOT CUMBOJ O3Ha4YaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, Heo6XoAUMbIe
AnA 6e3onacHOCTM nonb3oBaTens

YMCTBEHHbIMU BO3MOXXHOCTAMU, a Tak>Xe nuuamu, He
VIMEIOLLIMMI COOTBETCTBYIOLLErO OMbITa U 3HAHUNA,
6e3 Hag3opa unn npeaBapuTenbHOro 0byyeHna
NOSIb30BaHUIO M CO CTOPOHbI UL, OTBEYatoLero
3a nx 6esonacHocTb. Cneaute 3a TeMm, 4TObbl AeTH
He urpanu ¢ annapartom.

B cnyyae npuHATUA pelleHnAa 06 OTKMoYeHnA
YCTPOWCTBA OT CETH U NpeKpaLleHnAa ero
MCNonb30BaHUA MOMECTUTE ero B Takoe MecTo, rae
6bl OHO He MOrJI0 MoNacTb B PyKW AeTen Unu Ny, ¢
OrpaHUYeHHOM AeecnoCObHOCTLIO.

Henb3A nonb3oBaTbcA NPUGOPOM B MPUCYTCTBUAN
ropoYNX BEeLLeCcTB Unv Napos, Hanpumep, cnupTa,
VHCEKTULUMAOB, 6EH3MHA 1 T.M.

HeobxoanmMo npeanpyHATL Mepbl ANA TOro, YTobbl
npefoTBpaTUTL 06paTHbIV MPUTOK rasa B
NoMeLLEHVE U3 BbINYCKHOW TPyObl NN OT ApYrux
YCTPOWCTB C OTKPbITbIM OTHEM.

BHMMaHuMe: stor cumson osHauaet Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, HeobXxoauMble AnA
obecrieyeHUss COXPaHHOCTW U3nenua

He ponyckaeTcA BHECEHWE HUKAKUX U3MEHEHMIA
B u3genue.

Henb3a ocTaBnATb NpMbOP B YCOBUAX, IAE OH
noasepraeTcA BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHbIX
areHToB (40X/Ab, COMHUE U T.N.).

Mepuoanyeckn nposepAnNTe LENOCTHOCTb
n3genva.

B cny4ae HeBepHoW paboTbl He aKcnyaTmpynTe
n3genve n HeMeasIeHHo obpaTuTech K
aBTOPU30BaHHOMY Aunepy Komnaxum Vortice.

B cnyyae HeHopMmanbHON paboTbl U/unu
HencnpasHOCTW U34ennA, HeMeANeHHO
0o6paTuTech K aBTOPM30BaHHOMY AUNepy
komnaHuu Vortice; npu Heo6x0AMMOCTH
NPOBEAEHNA PEMOHTA 3anpocuTe OpUriHarnbHble

3anyactu komnaHum Vortice.

B cnyyae nageHua nsgenua unm nony4eHna um
CUJIbHBIX YAApOB HEMEJIEHHO 06paTUTECh
K aBTOPU30BaHHOMY AuNepy KOMMaHum
Vortice AnA ero nposepku.

YcTaHoBKa npubopa fomxHa
BbIMONHATLCA KBAM(ULMPOBAHHbBIM
nepcoHanom.

AnekTpunyeckan cucTema, K KOTopon
noakntoyaeTcA npubop, JoMmKHa
COOTBETCTBOBATb AEWCTBYIOLMM HOPMaM.
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Mprbop He TpebyeT NOAKMIOYEHNA K 3a3€MIIEHHON
po3eTke, MOCKOsbKY B HEM NpeaycMOTpeHa ABOHaA
M30NALVWA.

Mprbop MOXET 6bITb MOAKIIIOYEH K 3NEKTPUHECKON
ceTu/po3eTKe TOMbKO NP YCNOBUM, YTO UX
XapakTepuUCTUKN COOTBETCTBYIOT MakCUManbHON
noTpebnAeMon MoLHOCTY nNpubopa.

B npoTuBHOM cny4ae cpasy e obpatutech K
KBannguUMpoBaHHOMY nepcoHarny.

Mpn ycTaHoBke npmbopa HeobxoanmMo
npeaycMoTpeTb Hannu4e MHOromnonoCHOro
BbIK/lOYATENA C 3a30POM MeX Ay Pa3OMKHYTbIMU
KOHTaKTamu He MeHee 3 MM.

Heo6x0a1MMO0 BbIKOYaTh FNaBHbIA CETEBOM
BbIK/OYaTeNb B CNeAyoLLNX Cry4anx: a) ecnu
0B6Hapy>KeHbl OTKNOHEHWA OT HOPMasIbHOW PaboThbl
npunbopa; b) ecn HEO6X0AMMO BbINOMHUTL OYUCTKY
Hapy><HOW YacTu npubopa; c) ecnu npeanonaraeTca
HeKoTopoe BPeMA He Nosb3oBaTbCA NPUGopoM.
Heobxoaumo obecneunTtb BO3BPAT HYXHOro ob6bema
BO3/yxa B NMOMeLLeHne AnA Toro, YTobbl
rapaHTupoBaTb paboTy npubopa. Ecnv B ToM e
noMeLLeHNN YCTaHOBIIEH HerepMeTnyHoe
YCTPOWCTBO, paboTalollee Ha roplounx MaTepuanax
(BOAOHarpeBaTenb, NeYb Ha MeTaHe v T.M.),
Heo6x0AMMO NpocreanTb 3a TeM, HTOBbl 06paTHbIN
NpUTOK BO3/yXa rapaHTUpoBan TakxXe npaBusbHbIA
NpOLIECC ropeHnA B TaKOM YCTPOMCTBE.

Mprbop npepycmaTpmBaeT BbIGpOC BO3AyXa
HernocpeACTBEHHO HapyXy Unu Yepe3
npeAHasHaYeHHble AnA 3TOro Bo34yXoBoabl
HebonbLwo AnuHbI (He 6onee 400 MM).

Mpu ncnonb3oBaHM BO3yXOBOAOB C BbICOKNM
npoTuBoAasfieHMeM appeKTNBHOCTb PaboTbl
npubopa napaet.

+ [prnbop He MOXET MCMONb30BATLCA B KAYeCcTBe
aKTuBaTopa BoAoHarpeBartesien, neyen u T.m.

He ponyckaeTtca Takxe cbpoc oT npubopa B
TpybonpoBOAbI ropAYero Bo3ayxa aTMX YCTPOUCTB.
Mepemelaembie Npu6OPOM BO3AYX UM AbIMOBbIE
rasbl AOKHbI ObITb YACTBIMY (T.€. He coaepXaTb
XMpa, CaXu, XMMUYECKNX 1 KOPPO3UOHHbIX areHToB
VNN B3pbIBOOMACHbIX M FOPIOYMX CMECe) N MMeTb
Temnepatypy He Bbiwe 50°C (122°F).

Y106bI rapaHTMpoBaTh ONTUMasNbHOE NPOXOXAEHNE
BO3AyXa, HeNMb3A 3aKpbiBaTb UMK 3aropaxvBaTh
BXOJHYIO M BbIXOAHYIO peleTku npubopa,
YcTaHoBKa A0MKHA BbINOSIHATLCA TakuM 06pasom,
4YTOObI CO CTOPOHbI HAarHeTaHUA KpblnbyaTKa He
Kacanacb KOHTPOJIbHOrO MasbLa, CorfacHo HopMam
TEeXHVKM 6e30nacHoOCTy.

B npoTtunBHOM crny4ae He06x0AMMO YCTaHOBUTb
CTaUVOHAPHYIO 3aLMTHYIO PELLETKY.

NPUMEYAHUE:

Ecnu npu6op nomeLueH meXxay CTEHOW U NAINTKOM,
To AnA obecneyeHUA ero npaBuIbHON paboTbl
Heo6Xx0AMMO NpeAyCMOTPEeTb AUCTAHLIMOHHYIO
NPOKafAKy, KOMMNEeHCUPYIOLLYIO BO3MOXXHYIO
pasHOCTb YPOBHEM.

Mpn6op moxkeT 6bITb TaK)Ke YCTAHOBIEH Ha
notonok. Mpu Takom cnocobe MoHTaX<a, AnA
obecneyeHun Knacca 3awmTbl OT BnaxxHocTu IPX4,
Heo6xoAMMO UCMNoJb30BaTh cneuuanbHyo
NpoKnaaKy, BXOAALLYI0 B ONONHUTENbHbIVA Habop
(He BXxoAALWMIA B KOMMJEKT NOCTaBKM).

Henb3Aa MoHTMpOBaTb U3genuve Ha NOTONOK, He
YCTaHOBUB NpeaBapuTesIbHO COOTBETCTBYIOLLYIO
npoknagky.

Basosana moaenb

Mpunbop npnsoaMTCA B AENCTBME NyTEM NOAaYM Ha
HEero HanpAXeHNA NpU BKIIIOYEHUN BbIKMloYaTena B
Lenu ynpasnexua.

B aBTOMaTU4ECKOM MCMOMHEHWUN 3aKpbiBatoLLME
>Kano3n OTKPbIBAIOTCA Yepe3 HECKOIbKO CeKyHAMocne
BKJTIOHEHMA.
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Mopenb ¢ Taiimepom

Mpunbop cHabxeH TalMepoM C HACTPONKON BPEMEHU
He MeHee 2 MUHYT. VIHTepBan BpeMeHn MOXHO
M3MeHATb OT 2 A0 30 MUHYT, NONb3YACb TPUMMEPOM
(cm. puc. 14). MNpubop aBTOMATUHECKN BKIIOYAETCA
Yepes HeCKOMbKO CEKYH[, Mocne BKNoYeHnA
OCBeLLEeHNA 1 NpoaomKaeT paboTaTth B TeueHne
3a[aHHOro BPEMEHW Nocne BblKNIoYeHNA
OCBeLLeHunA.
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INSTALLAZIONE - REGOLAZIONE TIMER

Installation - Adjusting the timer Beszerelés - A timer beallitasa
Installation - Réglage timer Instalace - Sefizeni ¢asového spinace
Installation - Einstellung der Zeitschaltuhr Instalare - Reglare timer

Instalacién - Regulacion programador Postavljanje - PodeSavanje timera
Instalacao -Regulacao do temporizador Namestitev - Reguliranje timerja
Installatie - Afstelling timer Kurma - Timer ayarlama

Installation - Reglering timer Eykaraataon - PUBon Xpovodlakomtn
Installation - Justering af timer YcTaHoBKa - HacTpoiika Taimepa
Asennu_s - Ajastimep a_settaminen 3l Lt - Sl

Instalacja - Regulacja timera gest R SR

* | dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A.
* Check that the power supply specifications comply with the electrical data on data plate A.
¢ Les données électriques du réseau doivent correspondre a celles inscrites sur la plaque A.
* Die elektrischen Daten der Netzversorgung miissen den auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.
« Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa de caracteristicas A.
* Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A.
* De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die van het
merkplaatje A.
* Elnétets data méste 6verensstamma med de data som finns pa skylten A.
* Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne
pa typepladen A.
«Verkkovirran séhkoarvojen tulee vastata laitteen kilvessa A mainittuja tietoja.
« Dane elektryczne sieci powinny odpowiadaé danym podanym na tabliczce
znamionowej A.
* Az elektromos haldzat adatai meg kell feleljenek az A. adattablan megadott
adatoknak.
* Parametry elektrické sité musi odpovidat idajim uvedenym na typovém stitku A.
* Parametrii electrici ai retelei trebuie sa corespunda cu cei de pe placuta A.
* Elektricni podaci mreze moraju odgovarati onima na plocici A.
* Podatki elektriénega omreZja morajo biti skladni s tistimi, ki so navedeni na tablici A.
* Sebekenin elektrik verileri ile A plakasinda belirtilenler uyumlu olmalid.
* Ta NAEKTPIKA XOPAKTNPIOTIKA TOU SIKTUOU TTPETTEI VO QVTIOTOIXOUV LE EKEIVA TNG TIVaKiSag A.
* [MapameTpbl 3NeKTPUHECKON CETU AOJKHbI COOTBETCTBOBAaTb NPMBEAEHHBIM Ha TabnUyKe HOMUHANbHBIX
AaHHbIX A.
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MANUTENZIONE /PULIZIA

Maintenance / Cleaning Karbantartas / Tisztitas

Entretien / Nettoyage Cisténi / Udrzba

Wartung / Reinigung Intretinere / Curatare
Mantenimiento /Limpieza Odrzavanje / CiScenje
Manutencgéo /Limpeza VzdrZevanije / Ciscenje
Onderhoud /Reiniging Bakim / Temizlik

Underhall /Rengéring Zuvripnon / KaBapiopdg
Vedligeholdelse / Rengering Texnuuyeckoe obenyxusanue / Yuctka
Huolto / Puhdistus Cadanl) | dluall

Konserwacja / Czyszczenie ®RI/EE
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La manutenzione e le attivita di pulizia
dellapparecchio che ne richiedano lo
smontaggio dovranno essere eseguite da
personale professionalmente qualificato.

Maintenance and cleaning operations that
require disassembly of the appliance must
be carried out by professionally qualified
personnel. Before performing cleaning or
maintenance operations, disconnect the
device from the mains.

La maintenance et les activités de
nettoyage de I'appareil qui en exigent le
démontage devront étre effectuées par du
personnel professionnellement qualifié.

Die Wartung und Reinigung des Gerétes,
die eine Demontierung des Gerates
erfordern, dirfen nur durch qualifiziertes
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

El mantenimiento y las actividades de
limpieza del aparato que requieran su
desmontaje deben ser realizadas por
personal profesional cualificado.

A manutencao e as actividades de limpeza
do aparelho que requerem desmontagem
deverao ser efectuadas por pessoal
profissional qualificado.

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
waarvoor het apparaat gedemonteerd moet
worden, mogen uitsluitend door vakkundig
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

Underhallet och rengéringen av apparaten
som fordrar att den demonteras far endast
utféras av auktoriserad personal.

Vedligeholdelse og rengering af apparatet,
der kreever, at det demonteres, skal udferes
af sagkyndigt personale.

Laitteen purkamista vaativat huolto- ja
puhdistustoimenpiteet on annettava
ammattitaitoisen henkildstén tehtéavéksi.
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Konserwacja oraz czynno$ci czyszczenia

urzadzenia wymagajace demontazu powinny byé
wykonywane przez osoby posiadajace
odpowiednie kwalifikacje zawodowe.

Azokat a karbantartasi és tisztitasi
mUveleteket, amelyekhez a berendezést
szét kell szerelni, szakképzett szakember
kell, hogy végezze.

Udrzbu a &igténi pristroje, pi kterém je
nutna jeho demontaz, smi provadét pouze
odbornd kvalifikovany pracovnik.

Operatiunile de intretinere si de curatare a
aparatului care necesita demontarea
acestuia trebuie sa fie efectuate de
personal calificat profesional.

Odrzavanije, kao i radnje ¢is¢enja uredaja
koje zahtijevaju njegovo rasklapanje, smije
obavljati struéno, kvalificirano osoblje.

Posege vzdrzevanja in ¢iS€enja naprave, ki
zahtevajo delno razstavitey, mora izvesti
strokovno usposobljeno osebje.

Cihazin s6kullmesini gerekirecek temizlik
ve bakim iglemleri profesyonel yeterliligi
olan birisi tarafindan yapiimahdir.

H ouvtApnon kai o1 evépyeieg kaBapiopou
TTOU aTraItoUv TNV aTroouvapuoAdynon Tng
OUOKEUNG TTPETTEI va ekTEAOUVTAI aTTd
€EEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

Onepaunm no YUCTKE UMK TeXOBCAYXMBaHWNIO
annapara, TpebyioLme ero [EMOHTaxa,
LOMXHbI BbINOMHATLCA
KBanMMULMPOBAHHBIMM CMELNanMCcTamu.

I ) Culal  Alaal) Clilee asen
(L) L m Lo oLl sy (o oy )
i SR BRI (K B DRI W 1 2 20
RGN DI HEAT .
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INFORMAZIONE IMPORTANTE PER LUTENTE

Important user information

Information importante pour I'utilisateur
Wichtige Information fiir den Benutzer
Informacién importante para el usuario
Informaco6es importantes para o utilizador
Belangrijke informatie voor de gebruiker
Viktig information fér anvédndaren

Vigtige oplysninger til brugeren

Tarkeita tietoja kayttajalle

Wazne informacje dla uzytkownika

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA
QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO
DI APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE
DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E
QUINDI NON E IN ESSI VIGENTE ALCUN
OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A
FINE VITA.

Attenzione
Questo prodotto & conforme alla Direttiva EU
2002/96/EC.

Il simbolo del cestino barrato riportato =
sullapparecchio indica che il prodotto, =
alla fine della propria vita utile, dovendo

essere trattato separatamente dai rifiuti —@
domestici, deve essere conferito in un

centro di raccolta differenziata per

apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure
riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto
di una nuova apparecchiatura equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture
di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.
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Fontos informacidk a felhasznalé részére
Dulezité informace pro uZivatele
Informatii importante pentru utilizator
Pomembno obvestilo uporabniku
INUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TO XPAOTN

Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio
successivo dellapparecchio dismesso al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sullambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui & stato
effettuato 'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema
collettivo.



IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES
THIS PRODUCT DOES NOT FALL WITHIN THE
REQUIREMENTS OF THE NATIONAL LAWS
IMPLEMENTING THE WEEE DIRECTIVE , AND IN
THESE COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT
SUBJECT TO SEPARATE DISPOSAL
OPERATIONS AT THE END OF ITS WORKING
LIFE.

Important
This product conforms to EU Directive 2002/96/EC.

[

This appliance bears the symbol of the
barred waste bin. This indicates that, at
the end of its useful life, it must not be
disposed of as domestic waste, but must
be taken to a collection centre for waste
electrical and electronic equipment, or
returned to a retailer on purchase of a replacement.

It is the user's responsibility to dispose of this
appliance through the appropriate channels at the
end of its useful life. Failure to do so may incur the
penalties established by laws governing waste
disposal.

Proper differential collection, and the subsequent
recycling, processing and environmentally
compatible disposal of waste equipment avoids
unnecessary damage to the environment and
possible related health risks, and also promotes
recycling of the materials used in the appliance.

For further information on waste collection and
disposal, contact your local waste disposal service,
or the shop from which you purchased the
appliance.

Manufacturers and importers fulfil their
responsibilities for recycling, processing and
environmentally compatible disposal either directly
or by participating in collective systems.

DANS CERTAINS PAYS DE L'UNION
EUROPEENNE, CE PRODUIT NE FAIT PAS
PARTIE DU DOMAINE D'APPLICATION DE LA
LOI NATIONALE D'ASSIMILATION DE

LA DIRECTIVE DEEE ET PAR CONSEQUENT, IL
N'Y EXISTE AUCUNE OBLIGATION DE
COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SA
DUREE DE VIE.

Attention
Ce produit est conforme a la directive EU
2002/96/EC.

Le symbole représentant une poubelle —
barrée présent sur l'appareil indique qu'a V4
la fin de son cycle de vie, il devra étre

traité séparément des déchets —©

domestiques. Il devra donc étre confié a

un centre de collecte sélective pour appareils
électriques et électroniques ou rapporté au revendeur
lors de l'achat d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de I'appareil
usageé aux structures de collecte compétentes sous
peine des sanctions prévues par la Iégislation sur
I'élimination des déchets.

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le
traitement et I'élimination compatible avec
I'environnement de I'appareil usagé contribue a éviter
les nuisances pour I'environnement et pour la santé et
favorise le recyclage des matériaux qui composent le
produit.

Pour de plus amples informations concernant les
systémes de collecte existants, adressez-vous au
service local d'élimination des déchets ou au magasin
qui vous a vendu l'appareil.

Les fabricants et les importateurs optemperent a leur
responsabilité en matiere de recyclage, de traitement
et d'élimination des déchets compatible avec
l'environnement directement ou par l'intermédiaire
d'un systéme collectif.
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IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES
PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO-
UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-
RICHTLINIE) UND DEMNACH BESTEHT IN
DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR
DIE MULLTRENNUNG BEI DER ENTSORGUNG
DES GERATES.

Achtung
Dieses Gerat entspricht der EG-Richtlinie
2002/96/EG.

&=
Das Symbol mit der durchgestrichenen \ Z r
Abfalltonne am Gerat bedeutet, dass das

Gerét nach seiner Aussonderung nicht im ()
Haushaltsmll entsorgt werden darf,

sondern an einer Sammelstelle flir

Elektro- und Elektronikgerate oder beim Kauf eines
gleichwertigen Neugeréates beim Handler abzugeben
ist.

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Geréat
nach seiner Aussonderung an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben wird. Ein Nichtbeachten
dieser Vorschrift ist gemé&f der geltenden
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende
Recyceln des aussortierten Gerates zur
umweltvertraglichen Entsorgung tragt zum Schutz von
Umwelt und Gesundheit bei und dient der
Wiederverwendung der recyclingfahigen Materialien,
aus denen das Gerét besteht.

Fir detailliertere Informationen bezuglich der
verfugbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an lhre
ortliche Behdrde oder an den Handler, bei dem Sie
das Gerét gekauft haben.

Die Hersteller und Importeure kommen ihrer
Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling,
Verarbeiten und Entsorgen sowohl direkt als auch
durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.
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EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA
ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL
AMBITO DE APLICACION DE LA LEY
NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA
RAEEY, POR LO TANTO, NO EXISTE
OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA
SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA UTIL.

Atencion
Este producto cumple los requisitos de la Directiva
EU 2002/96/EC.

El simbolo del contenedor de basura —/
tachado, que hay sobre el aparato, indica \ \V4 r
que no puede ser eliminado con los

desechos domésticos al finalizar su vida \,—@
util. Se ha de llevar a un punto de

recogida selectiva para aparatos eléctricos o
electrénicos o entregar al proveedor durante la
compra de un aparato equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de
recogida selectiva para su eliminacién, de lo

contrario se aplicaran las sanciones previstas por
las normas sobre eliminacion de desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacion,
tratamiento y eliminacion respetuosa con el medio
ambiente del aparato ayuda a evitar los efectos
sobre el medio ambiente y la salud y favorece el
reciclaje de los materiales que componen el
producto.

Para mas informacion sobre los sistemas de
eliminacion disponibles, contactar con el servicio
local de eliminacién de desechos o con la tienda
que vendié el aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su
responsabilidad de recuperacion, tratamiento y
eliminacion respetuosa con el medio ambiente
directamente o participando a un sistema
colectivo.



NALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE
PRODUTQO NAO RECAI NO CAMPO DE
APLICAGCAO DA LEI NACIONAL DE
TRANSPOSICAO DA DIRECTIVA REEE, PELO
QUE NAO VIGORA NELES QUALQUER
OBRIGACAO DE RECOLHA SELECTIVA NO FIM
DE VIDA.

Atencao

Este produto esta em conformidade com a Directiva
EU 2002/96/EC.

O simbolo do caixote com uma barra —
existente no aparelho indica que o produto, \ '=f
no fim da sua prépria vida util, deve ser

tratado separadamente dos residuos —©
domésticos, devendo ser enviado para um

centro de recolha selectiva para aparelhos eléctricos
ou electrénicos ou entdo, devolvido ao revendedor
aquando da compra de um novo aparelho equivalente.
O utilizador é responsavel pelo envio do aparelho para

as estruturas de recolha adequadas, sob pena das
sangdes previstas na lei em vigor sobre os residuos.

A recolha selectiva adequada para o envio sucessivo
do aparelho eliminado para a reciclagem, para o
tratamento e para a eliminagdo compativel com o
ambiente, contribui para evitar possiveis efeitos
negativos no ambiente e na salde, favorecendo a
reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Para informagdes mais pormenorizadas sobre os
sistemas de recolha disponiveis, dirija-se ao servigo
local de eliminagdo de residuos, ou a loja onde foi
efectuada a aquisigao.

Os fabricantes e importadores serdo entdo
responsaveis pela reciclagem, tratamento e eliminagao
compativel com o ambiente, seja directamente seja
participando num sistema colectivo.

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE
VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE
WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-
RICHTLIJN EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN
ENKELE VERPLICHTING TOT GESCHEIDEN
INZAMELING AAN HET EINDE VAN DE
LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Let op
Dit apparaat is conform de EU Richtlijn 2002/96/EC.

Het symbool op het apparaat met de =
afvalbak met een kruis erdoor geeft =
aan dat het apparaat, aan het einde

van de levensduur, niet bij het

huisvuil gezet mag worden maar

ingeleverd moet worden bij een centrum voor
gescheiden afvalinzameling voor elektrische en
elektronische apparaten of teruggegeven moet
worden aan de winkel op het moment van de
aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren
van het apparaat bij een daarvoor geschikt
inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis
van de heersende wetgeving inzake
afvalverwerking.

De adequate gescheiden inzameling ten einde het
ingeleverde apparaat te kunnen recyclen,
behandelen en milieuvriendelijk tot afval te kunnen
verwerken draagt bij aan het voorkomen van
mogelijk negatieve invioeden op het milieu en de
gezondheid en bevordert de recycling van
materialen waaruit het apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare
afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen
met de plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de
winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk
voor de recycling, de behandeling en de
milieuvriendelijke afvalverwerking zowel direct als
door deelname aan een collectief systeem.
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1 VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER
INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN SOM
INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM
UTGORS AV ELLER INNEHALLER ELEKTRISKA
ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER. SALUNDA
FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT
KRAV PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER
DENNA PRODUKT.

Varning

Denna produkt éverensstammer med
EU 2002/96/EC direktivet. ="
Symbolen med det korsade karlet \ f
applicerad pa produkten anger att —@®
produkten, nér den tjanat ut sitt syfte,

eftersom den maste hanteras separat fran
hushallsavfall, maste l&mnas in till en miljostation
for elektriska och elektroniska apparater eller
aterlamnas till &terférséljaren vid inkdp av en
likvérdig apparat.

Anvandaren ar ansvarig fér inlamningen av
apparaten, nar den tjénat ut sitt syfte, till de avsedda
insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt
gallande lagstiftning fér avfallshantering bli foljden.

Den anpassade differentierade insamlingen for den
darpé féljande atervinningen, hanteringen och
miljéméssigt férenliga kasseringen av den avlagda
apparaten bidrar till att undvika méjliga negativa
effekter pa miljon och for halsan och underlattar
atervinningen av materialen av vilken produkten &r
tillverkad.

For mer detaljerad information rérande de
tillgéngliga insamlingssystemen, vénd dig till den
lokala atervinningsstationen, eller till affaren dar du
gjort inkdpet.

Tillverkarna och importérerna tar sitt ansvar for
atervinningen, hanteringen och den miljémassigt
forenliga kasseringen saval direkt som genom att
delta i ett kollektivt system.
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I NOGLE LANDE | EUROPAUNIONEN FALDER
DETTE PRODUKT IKKE INDEN FOR
RAMMERNE AF DEN NATIONALE LOV DER
APPLIKERER DIREKTIV WEEE, OG DET ER
DERFOR IKKE OBLIGATORISK AT
BORTSKAFFE DETTE PRODUKT PA EN
GENBRUGSSTATION.

Advarsel

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv
2002/96/EF.

Symbolet pa apparatet med =
affaldsspanden overstreget med et kryds \ f
angiver, at produktet ikke ma behandles \:—6
sammen med almindeligt

husholdningsaffald, og nar det ikke mere skal
anvendes, skal det afleveres p& en szerlig
afaldsstation bereget for elektrisk og elektronisk

apparatur, eller det skal indleveres til forhandleren i
forbindelse med keb af nyt tilsvarende udstyr.

Brugeren er ansvarlig for afleveringen af det
kasserede apparat til et dertil beregnet
indsamlingssted, i modsat fald kan han straffes i
henhold til geeldende lov om affald.

En passende affaldssortering med henblik pa
efterfelgende genbrug, behandling og miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse af apparatet medvirker til at
undgé eventuelle negative pavirkninger af miljget og
folkesundheden og serger for genbrug af de
materialer, produktet bestar af.

For yderligere og mere detaljerede oplysninger
vedrgrende tilgeengelige indsamlingssystemer
kontaktes kommunens afdeling for affaldshandtering
eller den forretning, hvor apparatet oprindelig blev
kabt.

Producenter og importarer kan leve op til deres
ansvar i forbindelse med genbrug, behandling og
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse dels direkte
dels ved at deltage i en kollektiv ordning.



JOISSAKIN EUROOPAN YHTEISON MAISSA
TAMA LAITE EI SISALLY SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KIERRATYSTA
SAATELEVAN WEEE-DIREKTIIVIN i
ALAISUUTEEN EIKA NAISSA MAISSA TATEN
VAADITA LAITTEEN ERILLISTA
JATEHUOLTOKASITTELYA KAYTTOIAN
LOPUSSA.

Huomio!
Tama tuote vastaa EU-direktiivia 2002/96/EY.

Laitteessa oleva yliviivatun jatesailion

merkki tarkoittaa, etta kun laitteen

kayttdika on paattynyt, se taytyy havittda =
erillaan kotitalousjatteista. Laite

toimitetaan séhko- ja ja (W)
elektroniikkalaitteita vastaanottavaan
kerdyskeskukseen tai luovutetaan jalleenmyyjalle
samalla, kun hankitaan uusi vastaava laite.

Kayttaja vastaa kaytetyn laitteen toimittamisesta
oikeaan kerdyskeskukseen voimassa olevien
jatehuoltoa koskevien lakien maaraamien
rangaistusten uhalla.

Asianmukainen jatteiden lajittelu laitteen
materiaalien kierrattamista, kasittelya ja
ymparisténsuojelumaérdysten mukaista havittamista
varten auttaa valttdmaan ympéristo- ja
terveyshaittoja ja helpottaa tuotteen eri materiaalien
kierratysta.

Lisétietoja kaytettavissa olevista kerdysjarjestelmisté
antaa paikallinen jatehuolto tai liike, josta laite on
ostettu.

Valmistajat ja maahantuojat tayttavat
velvollisuutensa pitdmall& huolta kierrdtyksesta,
kéasittelysta ja ympaéristdnsuojelumaéaraysten
mukaisesta havittdmisesté joko suoraan tai
osallistumalla kollektiiviseen jarjestelmaan.

W NIEKTORYCH KRAJACH UNII EUROPEJSKIEJ,
NINIEJSZY PRODUKT NIE WCHODZI W ZAKRES
OBJETY POSTANOWIENIAMI USTAWODAWSTWA
KRAJOWEGO WPROWADZAJACEGO DYREKTYWE
WEEE (W SPRAWIE ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTROTECHNICZNEGO | ELEKTRONICZNEGO) I, W
ZWIAZKU Z TYM, NIE PODLEGA OBOWIAZKOWI
ZBIORKI SELEKTYWNEJ PO ZAKONCZENIU CYKLU
ZYCIA.

Uwaga

Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywa 2002/96/WE.
Symbol skreslonego kosza umieszczony na &
urzadzeniu oznacza, ze po zakoczeniu \ \vZ r
eksploatacji produktu, nalezy go zutylizowaé

oddzielnie od $mieci domowych. —0

Powinien on zosta¢ oddany do specjalistycznego punktu
skupu odpadéw zajmujacego sie urzadzeniami
elektrycznymi i elektronicznymi lub oddany do sprzedawcy
podczas nabywania nowego, ekwiwalentnego urzadzenia.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urzgdzenia po
zakonczeniu jego eksploatacji do odpowiedniego punktu
skupu pod rygorem kar przewidzianych w przepisach
prawa dotyczacych utylizacji odpadow.

Wiasciwa segregacja odpadéw polegajaca na
prawidtowym demontazu oraz recyklingu urzadzenia,
przerobieniu go na surowce wtérne lub utylizacji w sposéb
przyjazny dla $rodowiska pozwala na uniknigcie
ewentualnych negatywnych skutkéw w $rodowisku oraz na
zdrowiu, a takze sprzyja ponownemu wykorzystaniu
surowcow, z ktérych urzadzenie zostato zbudowane.

W celu uzyskania szczegétowych informaciji dotyczacych
segregowania odpadéw, nalezy zwrdci¢ sie do lokalnego
zakfadu utylizacji odpadéw lub do sprzedawcy, u ktérego
urzadzenie zostato nabyte.

Producenci oraz importerzy przestrzegaja natozonych na
nich obowigzkéw w zakresie recyklingu, utylizacji oraz
usuwania odpadéw w sposdb przyjazny dla Srodowiska
zaréwno bezpos$rednio jak i poprzez uczestnictwo w
ogblnym systemie.
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AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A
TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET
ATULTETO NEMZETI TORVENY HATALYA ALA,
EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN
SEMMILYEN, A TERMEK ELETTARTAMANAK
LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV
HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

Figyelem

A termék megfelel az EU 2002/96/EK sz. iranyelvének.
A berendezésen lathato athtzott L=
szeméttarolo jel azt jelenti, hogy a terméket \ =r
hasznos élettartamanak lejartat kdvetéen -

mivel a haztartasi hulladéktol elkilonitve (W)
kell kezelni - egy elektromos és elektronikus
berendezéseket fogadd szelektiv hulladékgy(ijtd

kézpontnak kell atadni, vagy Uj hasonl6 berendezés
vasarlasakor a viszonteladénak kell visszaadni.

A felhasznal6 felel a hulladékokra vonatkozo érvényes
jogszabalyok altal meghatarozott szankciok terhe
mellett azért, hogy a berendezést a hasznos
élettartamanak lejarta utan a megfelelé intézménynek
atadja.

A megfeleld szelektiv begyjtés, a hasznalaton kiviil
helyezett berendezésnek Ujrahasznositasra, kezelésre
vagy kérnyezetvédelmileg kompatibilis
megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul a
lehetséges negativ kérnyezeti és egészségi hatadsok
elkeriiléséhez, valamint a terméket alkotd anyagok
Ujrahasznositasahoz.

A rendelkezésre allé szelektiv hulladékgyijté
rendszerekre vonatkozéan bévebb informaciokkal tud
szolgélni a helyi hulladékmegsemmisité szolgalat és az
lizlet, ahol a berendezést vasaroltak.

A gyartok és az import6rok kdzvetlenil és kbzds
rendszerhez csatlakozva teljesitik az
Ujrahasznositassal, hulladékkezeléssel és a
kérnyezetvédelmi szempontbol kompatibilis
megsemmisitéssel kapcsolatos kotelezettségeiket.
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V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi
TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY,
NA KTERE SE VZTAHUJE ZAKON O PRIJETI
SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH (OEEZ), A
TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO
SKONCENI ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO
TRIDENEHO SBERU.

Upozornéni

Tento vyrobek je v souladu se smérnici EU
2002/96/ES.

Symbol preskrtnuté popelnice uvedeny =
na pfistroji znamena, Ze se tento \ f
vyrobek po skonéeni zivotnosti nesmi —@
likvidovat spolu s doméacim odpadem,

ale musi byt odevzdan do speciélniho

sbérného dvora uréeného pro elektricka a

elektronicka zafizeni, nebo je mozné ho predat
prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

Uzivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou
stanoveny platnymi zakony o odpadech, za
odevzdani pfistroje po skonéeni Zivotnosti do
uréenych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoznuje predani
nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani a
likvidaci s ohledem na zivotni prostiedi pfispiva k
odstranéni moznych negativnich disledk( na
Zivotni prostredi a lidské zdravi a podporuje
recyklaci materiald, ze kterych byl pfistroj vyroben.

centrech najdete u mistniho Ufadu pro likvidaci
odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste pfistroj
zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpovédnost
povinni vyhovét pozadavkim na recyklaci,
zpracovani a likvidaci s ohledem na zivotni prostredi
bud pfimo, nebo prostfednictvim ucasti ve
spole¢ném systému.



N UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA
ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE
APLICARE AL LEGII NATIONALE DE
RECEPTARE A DIRECTIVEI DEEE SI, PRIN
URMARE, iN ACESTEA NU E iN VIGOARE
OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA
DURATEI DE VIATA.

Atentie
Acest produs e conform cu Directiva A=,
EU2002/96/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat \ f
indica faptul ca produsul, la terminarea )
vietii utile, trebuie sa fie tratat in mod

separat fatd de deseurile menajere si trebuie predat
la un centru de colectare pentru reciclarea
aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat
vanzatorului cand se cumpara un aparat nou
echivalent.

Utilizatorul e responsabil de predarea aparatului, la
terminarea duratei de viata utila, catre structurile
corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa
sanctiunilor prevazute de legislatia in vigoare privind
deseurile.

Colectarea diferentiata corespunzatoare, pentru
trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a fi
reciclat, tratat si eliminat in mod compatibil cu
mediul Tnconjurator, contribuie la evitarea posibilelor
efecte negative asupra mediului si asupra sanatatii
persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din
care e fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind
sistemele de colectare disponibile, adresati-va
serviciului local de eliminare a deseurilor sau
magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile
privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod
compatibil cu mediul inconjurétor fie direct, fie prin
participarea la un sistem colectiv.

V NEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE TA
IZDELEK NE SODI V PODROCJE IZVAJANJA
NACIONALNEGA ZAKONA, NA OSNOVI KATEREGA
JE BILA SPREJETA DIREKTIVA OEEO (DIREKTIVA O
ODPADNI ELEKTRICNI IN ELEKTRONSKI OPREMI),
ZATO TAM LOCENO ZBIRANJE TOVRSTNIH
ODSLUZENIH ODPADKOV NI OBVEZNO.

Pozor
Ta proizvod je skladen z direktivo EU 2002/96/EGS.

Simbol pre¢rtanega koSa, names¢en na
napravi, navaja, da mora biti proizvod,
na koncu njegove Zivljenjske dobe,
obdelan lo¢eno od gospodinjskih

odpadkov in mora biti zato oddan v 0
zbirni center za loéeno zbiranje

odpadkov elektriénih in elektronskih napray, ali pa ga
je treba vrniti prodajalcu ob nakupu nove ekvivalentne
naprave.

&=

=

Na koncu zivljenjske dobe naprave je uporabnik
odgovoren za pravilno oddajo le-te v primerne zbirne
strukture, krsitev predpisov se kaznuje v skladu z
veljavno zakonodajo na podro¢ju odpadkov.

Primerno lo€eno zbiranje odpadkov za slede¢o
usmeritev opu$¢ene naprave v postopke
recikliranja, obdelave in okolju prijazne razgradnije,
pripomore k izogibanju morebitnim negativnim
uc¢inkom na okolje in zdravje ter pospesuje
recikliranje materialoy, iz katerih je sama naprava
sestavljena.

Za podrobnejSe informacije o razpoloZljivih zbirnih
sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za
razgradnjo odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste
napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri
recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju
bodisi neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu

sistemu.
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ZE OPIZMENEZ XQPEX THEZ EYPQMAIKHZ
ENQZHZ TO NMAPON MPOION AEN EMMINTEI £TO
MNEAIO EQAPMOIHZ THZ EONIKHZ NOMOGEZIAZ
A TH META®OPA THEZ EYPQIMAIKHZ OAHIIAZ
AHHE KAI KATA ZYNEEIA ZTIZ XQPEZ AYTEZ
AEN IZXYEI KAMIA YINOXPEQZH
AIA®OPOIMOIHMENHZ ZYTKENTPQZHZ XTO
TEAOZ THZ ZQHZ TOY.

Mpoooxn
To Tpoidv auppopgolTal pe TV Odnyia
NG EE 2002/96/EK.

&=
To oUpBoAo Tou diaypaupévou kadou \ v f
QATTOPPIMHPATWY ETTI TNG CUCKEUNG
utrodnAwvel 6Tl aTn ANgN NG WENIUNG (o)

Jwng Tou TO TTPOIOV TTPETTEN v SIaTiBETaI

XWPIOTA OTTO TA OIKIAKG OTTOPPIUMOTA KOl KATE CUVETTEIA
TTPETTEl va TTapadideTal o€ €I0IKO KEVTPO
dlapopotroinuévng GUAAOYAG yia NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG 1) OTNV AVTITTPOCWTTEID TN
OTIYA TNG Ayopdag HIOG VEAG TTAPOUOIAG GUOKEUNG.

O xpAoTng gival UTTEUBUVOG yia TNV TTAPAEdoon TNG
OuoKeung aTo TEAOG TNG WPEAIUNG JWNG TNG O€ EIBIKG
KEVTPA GUAAOYNG, ETTi TTOIVI) TWV KUPWOEWV TTOU OpPICEl
n 1ox0ouca vouoBEeTia OXETIKA E TA OTTOPPIUKATO.

H diagopoTtroinuévn cuhhoyn kai n TTapdadoon Tng
OUOKEUNG €KTOG XPRONG YIO ETTECEPYQTIa Kal
avokUKAwan oUP@wva PE TOUG KavOVeG TTIpooTadiag
Tou TrEPIBAAAOVTOG GUNBAAAEI OTNV aTToPUYH TTIBAVWV
aApVNTIKWYV ETTITITWOEWV Yia To TTEPIBAAAOV Kal yia ThV
UYEia Kal EUVOET TNV avakUKAWGN Twv UAIKWVY aTré Ta
OTTOi0 ATTOTEAEITAI ) CUCKEUN.

MNa TePIoodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO DIaBETINO
oUoTnNPa OUANOYAG, aTTEUBUVBEITE OTNV TOTTIKN
UTTNPECIA ATTOKOMIBNG TWV ATTOPPINKATWY A OTO
KOTAOTNPO ayopdg TNG OUOKEUAG.

O1 KOTOOKEUAOTEG KAl O1 EI0QYWYEIG TTANPOUV TIG
€UBUVEG TOUG 6TOV aPopd TNV avakUKAwan, TNV
emmegepyaaoia kal Tn diIGBean oUPPWVA PE TOUG KAVOVEG
TIpooTaCiag Tou TTepIBAAAOVTOG €iTe dueoa, eiTe éupeda
OUPMETEXOVTAG G€ GUAAOYIKG GUOTNUA.

68



69



70



7



72

La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

La société Vortice S.p.A. se réserve le droit d'apporter toute modification utile a I'amélioration de ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de efectuar melhoramentos aos produtos durante a venda.

Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor elke gewenste verbetering aan te brengen in reeds op de markt gebrachte producten.

Vortice S.p.A. forbehaller sig ratten att under forséljning tillfra alla &ndringar som férbattrar produkterna

Vortice S.p.A. forbeholder sig ret til at foretage forbedringer pa produkter, som allerede er i handlen.

Vortice S.p.A. pidattaa oikeuden tehdé parannuksia myynnissa oleviin tuotteisiinsa.

Firma Vortice S.p.A zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszen do sprzedawanych produktéw.

A Vortice S.p.A fenntartja a jogot, hogy az értékesités alatt all6 termékeknél barmilyen javité valtoztatast bevezessen.

Podnik Vortice S.p.A. si vyhrazuje pravo na zlep$ovaci tpravy svych vyrobka v pribéhu prodeje.

Firma Vortice S.p.A. isi rezerva dreptul de a aduce toate imbunététirile produselor in curs de vanzare.

Druzba Vortice S.p.A si pridrzuje vse pravice do morebitnih izbolj$av izdelkov v prodaji.

Tvrtka “Vortice S.p.A” zadrzava pravo unoSenja promjena u svrhu pobolj$anja proizvoda u prodaji.

Vortice S.p.A. sirketi, satisa sunulan trtinlerinde tiim diizeltici degisiklikleri yapma hakkini sakl tutar.

H Vortice S.p.A dlampei To Sikaiwpa va TpayHaTornolei BEATIWTIKEG TPOTIOMOIOELG OTA TPOIOVTa TNG ToU BpickovTal oTnV ayopd.

®upma Vortice S.p.A ocTasnAeT 3a CO60i NPaBO BHOCUTL BCE BO3MOXHBIE YNYHLIEHWA B KOHCTPYKLMIO HAXOAALMXCA B JaHHbIA MOMEHT B NPOAaxe U3aenuii.

L3l s g sl Lgladie e Aiadl) CBLaedl) A0S 61 ja) Bag Vortice S.p.A. s ge Jadiad
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